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A Sketch of Rongpo Grammar*

Suhnu Ram Sharma
Deccan College
Pune

1.0 Introduction
Our data were collected mainly from the Marcha dialect, since the linguistic
differences between Marcha and Tolcha are just at the phonetic level and the Tolcha

speakers are numerically very few.

2.0 Rongpo Phonology
2.1 Vowel Phonemes

FRONT CENTRAL BACK
HIGH 1i: uu
HIGHER MID e 2
LOWER MID € 2
LOW aa:

2.1.1 General features of vowels

I agree with Zoller (1983) that length is phonemic in three vowels, viz., /i u a/,
and the vowels /e £ o o/ are inherently long. But we also found that length in the
second set of vowels is at least phonetically significant. It is interesting to note that
this is lexically conditioned. Most of the adjectival roots and verbal roots have
lengthened allophones. Moreover, the length contrasts are typically found in medial
position. It is possible that the contrast is a matter of stress rather than length in
the case of adjectives, but this possibility has not been fully investigated yet.

No length contrasts are available finally but vowels in final position are
relatively longer than their counterpart allophones. It may be speculated that the
length contrast is the result of Indo-Aryan contact.

* ] am grateful to the editors for their comments on an earlier draft of this paper. 1 would
also like to thank my informants, Shri Awtar Singh Martolia (age 48), and his family
members, Chinka Village and Post, Chamoli Disrtict. The author alone is responsible for
errors and gaps if any.
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2.1.2 Initial vowels

1o/
/agaR/
/anDa/
/aR/

/a/
/aca/
/an/
/aphi/
Jalw/
Jaku/

fa:/
/a:ka/
Ja:ma/
Ja:ra:m/
/a:na/
/a:co/

i/
/fin/
Ala:j/

fi:/
fi:b/

/
fuyy/
uco/
/uda:s/

furpan/

./
R/

le/
fe/

e/
/eb/

fo/
loro/
/or/
/ol/

"if!
Veggl
'and'

'father's mother
'sound or voice'
'oneself’

'floor, inside'

'father's younger brother, mother's younger sister's husband'

'stool’
‘'mother’,

‘rest, cure'
'father's sister’
‘elder brother'

'1pl. pronoun'
‘cure

1

'sleep’

'stone’
'high'
'sad'

'to wash'

'to fly'

'hey!'

'vice'

'‘tomorrow'
'direction’
'to knead'

fowu/
/ob/
Rl

/ay/
fapu/
/amca/
Jarsi/

/a:pa/

fa:m/

/as/

/a:ta/

/a:ga:s/, Jaga:s/

/ina:m/

:n/

fusw/
futtor/
fumoar/

/urspay/

g/

/eRV/

fes/

foria/
/0s/

'potato’
now'
'yawn'

1

'snow’
"breast’
Vpathl
‘mirror’

'father’
'mango’
'hope'

‘elder sister’

'oneself’

'a little bit'
'north'

‘age’

'to wash oneself

'grow, increase’

'heel'

'sensual enjoyment'

'smell'
'dew’

Suhnu Ram Sharma
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1o/
for/
/ajar/

2.1.3
/s aa:/
/phal/
ljod/
/rad/
/kar/
/cag/
/pa:t/
/ba:s/
/ca:ma/

i/
/kim/
/cir/
/si:do/
/tiir/

hu:/
/kuy/
/phul/
/phu:l/
/khum/
/nu:do/

le g/
/Theds/
/kheb/
/des/
/geta/
liej/

/o o/
/joR/
/gds/
Nloto/
/sod/
/khoR/
/moRV/
/nono/
/c3r/
/phoRo/

'and'
'instrument’

Medial vowels

"fruit’

'a kind of wheat'
cow'

'castrated ram'’
'iron’

leaf’

'bamboo’
'daughter’

U

'house’
'to saw'/siry/
'white'
'arrow'

'fungus’
'flower' /mul/
'to bloom'
‘pillor’

‘new

'yellow'
'needle’
'country’
'yours (sg.)'
'having eaten'

'joint’
‘evening'
'skin'
'cold'
‘enclosure’
'butter’

'mother's brother'

|yakV
'spade’

/otar/
Jori/

/chom/

/mamy/
/than/
/mar/
/na:r/
/ja:s/

/din/
'‘wood'
/sir/

/khui/

'silver'
/yu:daf
/ru:da/

/pyec/
/seru/,/seru/
/cheri/
/g&ta/

/chel/

/gou/
/thou/
/roko/
/ghotaf
/kor/
/sot/
/joRo/
/poR/

'a name of a person'

'good’

'wool'

'village'
‘today’
'butter, ghee'
'foot’

'gold'

'went'

'head'

Vdogl

‘old'
'long'

'bird'
'lad, young boy'

1 1

son

'yours (pl.)
'shade, shadow'

‘round'

lips'

‘all'

'‘whose'
leprosy’
'step-mother’
'root’

‘rock’
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2.1.4 Final vowels: /fiegasauo o/

/mi/ 'person’ Ipv/ 'four’

/mhe/ fire' /gye/ '1sg pronoun'
/de/ 'curd' Ine/ 'five'

/bu/ 'grain' Iyu/ ‘mother-in-law’
/go/ 'a Garhwali male' /gho/ ‘who'

/gou-/ 'melt' (vi.) /no/ 'nine’

Mha/ 'month’ /ma/ 'sheep'

/si:do/ 'white' Mhedo/ 'yellow'

In final position the vowel /o/ (higher mid central), occurs typically in adjectives and
in second person possessive (sg. and pl.) forms. Zollar (1983) had not noticed this
fact. Examples:

/si:dof ‘'white' /thedo/ 'yellow'
/rhu:do/ 'long, tall' /sodof 'cold’
/tunts/ 'short/ Nizdo/ heavy'

It has also been noticed that, in examples where we have this vowel /o/ finally, the
preceding vowel (in a /cvcv/ pattern) is long. We noted earlier that length is
phonemic only in the case of the vowels /i u a/ but in the case of the vowels /e € o/
there is allophonic length restricted to these examples:

[lhe:ds] 'yellow' [so:da] 'cold'
[ge:ta] 'yours (sg.)’ [gE:ta] 'yours' (pl.)

2.1.5 Diphthongs
The following diphthongs have been found in our data:

3 a a 3 0 o) u u
i al ai a:i el ol ol ui u:i
u us/us au au ue ou/uo ud

a ua u:a

Examples:

Na:w/ 'saliva’ /mua:ri/ 'bee’

/khui/ 'dog' /tai/, Ita:i/ Tock'

/jual/, /ju:a/  'gamble’ ftai/ ‘drank’

/rui/ 'cotton wool' /su:a/ 'a type of barley'

/mua/ 'kiss' Mua/ Tungs'

/kai/ 'many’' /tai/ 'sole of foot'
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It may be noted here that many of the diphthongs are found in borrowed items.
The most common diphthongs are /ui/, /ua/, /u:a/, /ai/. The diphthongs [ue] and
[uo] are formed by the addition of the singular and plural imperative suffixes, /-¢/
and /-ni/ respectively, to a root ending in /-o/, e.g. /so-/ 'to bring up, raise' > [sug]
'raise! (singular)', [suoni] 'raise (plural)'.

2.2 Consonant phonemes

Bilabial Dental Alveolar Palato- Retroflex Velar Glottal

alveolar
STOPS: P t T k
ph th Th kh
b d D g
bh dh Dh gh
AFFRICATES: c[tf]
ch [tfh]
jl[dz]
Jh [d3h]
FRICATIVES: s I h
NASALS: m n N 1
mh nh
TRILLS: r R
rh
LATERALS: 1
1h
SEMI-VOWELS: w y

2.2.1 Some phonetic and distributional features of the consonant phonemes

The aspirated and murmured stops and affricates, and the murmured
resonants /mh nh rh 1h/, do not occur syllable-finally. The latter are resonants with
breathy or murmured phonation like the murmured stops, commonly referred to as
voiced aspirated stops. This type of resonant is also found in some of the
Himalayan languages, such as Magar, Gurung and Newar.

The alveolar fricative /s/ has a palatal fricative allophone [f] before a front
vowel /i e ¢/ or the semivowel /y/, e.g. /seru/ [[eru] 'boy', /si:do/ [[i:do] 'white, /se/
[fe] 'ablative marker'. Although [s] and [[] are in contrast otherwise, e.g. /sa:-/ 'to
send' vs. /[a/ 'meat, they seem to be in free variation in [feru ~ seru] 'boy".

2.2.2 Consonant Contrasts

/pph b bl/
/pan-/ 'to spin’ /phan-/ 'to stitch'
/phag-/ 'to break (of rope, thread)' /bag-/ 'to learn’

/ou/ 'grain’ /bhu/ 'snake, insect'
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/m mh/

/ma/ 'sheep' /mha/
/tthddh/

fto-/ 'to crush' /tho-/
/th3-/ 'to graze' /d5-/
/di-/ 'to go' /dhi/
/n nh/

/mi:r/ 'day’ /nhi:s/
/T Th D Dh/

/Tab/ 'bridle,rein’ /Thab-/
/Da:u/ 'wooden beam' /Dha:w/
/NR/

Suhnu Ram Sharma

'not, no'

'to ask for'
'to graze(vi.)'
'this’

'two'

'to winnow'
'slope’

Since the retroflex resonants /N R/ do not occur word-/syllable-initially, only
examples for medial and final contrasts are given below.

/da:Na/ 'grain’

/goN-/ 'to count'

/kkh g ghy/

/kab/ 'when'

/gol 'a person from Garhwal'
g€/ "2pl. pronoun’

/c ch j jh/

feir-/ 'to sew'

/juTha/ 'inpurity caused by eating or drinking'
/sh/

/sid/ ‘perfect’

/v rh/

/rig/ 'bear’

N1/

Na/ 'a vocative for calling'
wyl

Iwa-/ 'to appear in sight'

/da:Ra/ ‘molar tooth'
/gaR/ ‘castle’
/khab-/ 'to cover'
/gho/'who'

/ne/ 'five'

/chi:r-/ 'to milk'
/jhuTha/ lier'

/hid~/ 'to grind'
/rhi:g/ louse’

/ha/ ‘month;goat’
lya/ ‘or’
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2.2.3 Consonant clusters

All consonants except /mh nh N R ng rh I/ can participate as the first
member of a consonant cluster. Consonant clusters typically occur only initially.
The second member of the consonant cluster is always /y/ or /w/. Medially
consonant clusters are found at morpheme boundaries. These have not been treated
as consonant clusters. We also find final consonant clusters such as /-(C)st/ in
perfect participle forms. The suffix /-st/ seems to be a reduced form of the perfect
participle suffix /-sit/. Some examples will be cited here but see the vocabulary list
for more examples.

/kya:wa/ 'banana’ /khwatary  'walnut'
/khyagto/ 'sweet' /khwaklo/  'hollow'
/gya/ 'day’ /gwasto/ 'when'
/ghwa/, /gho/ 'what, who' /cyag/ 'iron’
/chyas/ 'fat', rich’ ljya/ ‘tea’
/jwa:ba/ 'a type of yak'

2.3 Supra-segmental Phonemes
2.3.1 Nasalization

Nasalization is phonemic in Rongpo. Any vowel followed or preceded by a
nasal consonant is automatically nasalized and it is not marked. But phonemic
nasalization is heavier than the automatic nasalization. Examples:

Iyu/ 'beer; mother-in-law' /yl/ 'age, year'
/do/ 'there' /da/ 'graze (imp. sg.)

2.3.2 Tones

We have established a two tone system for Rongpo, but it is difficult to find
true minimal pairs to show the contrasts. These tones are high falling, marked with
/a/, and level, which is not marked in our data. Examples:

/tappan/ 'to beat' /ta:pan/ 'to keep'
[Thappay/ 'to winnow' /khopary/ 'to harvest or to cut grass'
/khdppay/ 'to cover' /gopay/ 'to melt'

The high falling tone may undergo a change in certain constructions. The
high falling tone may be realized as a level tone, and the level tone may be realized
as a high falling tone. Examples:

Ntappan/ 'to beat’ /tad/ (sg. imp. form) fteni/  (pl. imp.)



202 Suhnu Ram Sharma

With some verbs, such as /thigpay/ 'to spread', there is a level tone on the first
syllable of the verb but the imperative forms have a high falling tone both in the
singular and plural imperative forms, i.e. /thig/ (sg. imp.), /thipni/ (pl. imp.).
Zoller (1983) also established a similar system of tones in Rongpo and he called
these tones high tone and mid tone, but he did not mention the tone alternation.

2.4 Syllable types
Morphemes in Rongpo consist of the following syllable types:

N/ il 'itself’ NC/ fug/ 'stone’
V:.C/ /i:b/ 'sleep’

ICV:C/ /uda:s/ 'sad’ ICV/ /mi/ 'person’
1CVC/ /thal/ 'back' ICCVC/ lcyag/ 'iron’

3.0 Grammar

3.1 Nouns

Nouns are mostly composed of monosyllabic bases with suffixes of various
types. Many words have been borrowed from Indo-Aryan sources along with
suffixes. Nouns and pronouns are inflected for number and case.

3.2 Number

Most nouns take the plural suffix /-se/; pronouns take /-te/ or /-tye/ and
personal names take the sufffix /-ke/. This means that the suffixes are lexically
conditioned. The plural suffix can be added to borrowed words as well.

Nag/ 'hand' Nagse/ 'hands'
/mi/ 'person’ /mise/ ‘persons’
/dhi/ 'this' /dhitye/ 'these’
/makru/ 'a name' /makruke/ 'Makrus' s
lyogi/ 'yogi' /yogise/ 'yogis'
fag/ 'stone’ /unse/ 'stones’
3.3 Gender

Basically gender is lexically marked in TB languages. Examples:

/a:pa/ 'father' /a:ma/ 'mother’
Na:pa/ 'father's elder brother' /la:ma/ 'father's eld. bro's wife'
/momo/ 'mother's mother' /popo/ ‘mother’s father'

From the examples above it may appear that /-pa/ or /-po/ marks masculine
gender and/-ma/ or /-mo/ marks feminine gender, but these relationships do not hold
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in other cases, such as /byad/ 'brother', /rhinja/ 'sister', /rhu/ 'father-in-law', /yu/
'mother-in-law'. A second pattern is borrowed from Indo-Aryan. Examples:

/ky>To/ 'young boy' /k&TV/ 'young girl'
/da:s/ 'slave' /da:si/ 'female slave'
/razja:/ 'king' fra:NV/ 'queen’

/dys/ 'god’ /debi/ 'goddess'

34 Case

A mnoun or a pronoun may be inflected for the following cases:
agentive/instrumental, accusative/dative, ablative, and genitive. A case suffix may
be added to a singular nominal base and in the plural form it is added after the plural
suffix. The case suffixes are the same in both singular and plural forms except for
the dative plural forms. In the case of the personal pronouns, a special root form is
used before some of the case marking suffixes (see below). The chart below gives
the forms of the case marking suffixes:

Nominative Zero

Agentive/ Instrumental -jo

Accusative/ Dative -ru (singular), -nu (plural)
Ablative -se

Genitive -ta

3.5 Examples of case marking
'1st person pronouns’

sg. pl.
Nom. gye in
Agentive gye-jo in-jo
Dative gyi-ru i-nu
Ablative gyi-se i-se
Genitive gyi-to in-ta

"2nd person pronouns'

Nom. gon gE

Agentive gon-jo g&-jo
Dative ge-ru g&-ru, gé-nu
Ablative ge-se gE-se
Genitive ge-ts ge-ta

'3rd person pronouns'

Nom. dhe dhetye
Agentive dhe-jo dhote-jo, dhste-jo
Dative dho-ru, dhe-ru  dhste-ru, dhatyo-nu

Ablative dhe-se dhe-se
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Genitive

/seru/ 'boy'
Nom.
Agentive
Dative
Ablative
Genitive

Nlag/ 'hand'
Nominative
Instrumental
Dative
Ablative
Genitive

/rad/ 'cow’
Nominative
Agentive
Dative
Genitive

/uy/ 'stone'
Nominative
Instrumental
Dative
Genitive

dhe-to

seru
seru-jo
seru-ru
seru-se
seru-to

lag

lag-jo
lag-ru
lag-se
lag-to

rad
raj-jo
rad-ru
rat-to

un

ug-jo
un-ru
up-to

Examples of usage:
The agentive/instumental case marker /-jo/ marks an agent or instrument. If both
agent and instrument appear in the same sentence,
twice, as in the second and fourth examples below.

dhote-to, dhe-ta

seru-se
seril-jo
serii-nu
serii-se
serii-to

lag-se

lagg-jo

lagse-nu, lagé-nu
lagse-se

lagse-to, lagé-to

rad-se

radé-jo
rad€-nu
radg-to

un-se
ug-sg-jo
un-s€-nu
un-sg-to

/joggu khui-ru ug-jo
Jaggu dog-DAT stone-INST
'Jaggu beat the dog with a stone.'

/a:ma-jo seru-ru lag-jo
mother-ERG boy-DAT hand-INST
'The mother beat the child with her hand'

/gye jaThe-jo ka:m

I stick-INST work

'T work with a stick.'

tadi/
beat

tadi/
beat

lacary/
do

Suhnu Ram Shamma

this case marker may appear
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/dhe-jo gyi-ru un-jo tadi/
he-ERG I-DAT stone-INST beat
'He beat me with stone.'

Subjects of transitive verbs also take the agentive case marker in the past:

/gye-jo tiiki/

I-ERG drank

‘I drank.'

/makru-jo ra:m-ru lhama dhe/
Makru-ERG Ram-DAT  goat gave
'Makru gave Ram a goat.'

/gye-jo dhe-ru rhapoy-ru Iweki/
I-ERG he-DAT come-DAT said

'T asked him to come.'

/in-jo toin/
we-ERG drank
'We drank.'

/gan-jo jakhyan/
you-ERG ate

"You ate.'

Optionally, the case marker is also added to past tense verb forms as well:

/in-jo jekhyan-jo/
we-ERG ate-ERG
'We ate.'

/gan-jo tui-jof
you-ERG drank-ERG
"You drank.’

/dhoatg-jo tipi-jo/
they-ERG drank-ERG
'They drank.'

205

In passive constructions when the subject is placed in the genitive the verb also

takes the agentive case marker:

/gyi-ta tai-jof/
I-GEN drank-ERG
'This has been drunk by me.'
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/gs-to tipya-jof
you-ERG drink+PAST-ERG
'This had been drunk by you.'

/in-ta japi:-jof

we-GEN eat+PAST-ERG
'This had been eaten by us.'

The dative case marker /ru/ is added to singular forms, while /nu/ is added to plural
pronouns. This case marker is used on dative arguments and on animate
patient/theme arguments. It can also appear on some subordinate verbs, as in the
eighth example below, to mark the supine.

/jaggu-ru coT lage/

Jaggu-DAT hurt got

'Jaggu got hurt.'

/i-nu khyeni/

we-DAT give+IMP

'Give us.’

/ra:mu-js dhote-nu kita:b khv/
Ramu-ERG they-DAT book gave
'Ramu gave a book to them.'

/ra:xm-jo apno-ru tady/

Ram-ERG self-DAT beat

'Ram beat himself.'

/joggu-ke-nu kita:b-se dhani

fJaggu-pl.-DAT book.-pl. give+IMP

'Give books to Jaggu's.'

/mokru-jo ra:m-ru lha:ma dhe/
Makru-ERG Ram-DAT  goat gave
'Makru gave Ram a goat.’

/seru-se k&Ti-nu lhapca dhe/
boy-pl. girl-DAT ring gave
'Boys gave girls rings.’

/gye-jo dhe-ru rhapon-ru luehi/
I-ERG he-DAT come-DAT said

'T asked him to come.'
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/dhetye tighati-ru tadi/
they each.other-DAT beat
'They beat each other.'

The genitive case marker /-ta/ gives the sense of possession or is used to show that
one noun modifies another:

'l heard this from Makru.'

/dhi lha:mo gyi-to hini/
this goat I-GEN is
"This goat is mine.'

/dhi khui gho-ta hini/
this dog who-GEN is
‘Whose dog is this?'

/dhi khui makru-ts hini/
this dog Makru-GEN is
'This dog is Makru's.'

/joggu makru-ta byad hini/
Jaggu Makru-GEN brother is
'Jaggu is Makru's brother.'

/dhi rokug-to hini/

this all-GEN is

'This belongs to all.'

/seru-to namJa/ 'son's wife'

boy-GEN wife

/a:pa-to lag/ 'father's hand'
father-GEN hand

/si-ta ca:rpai/ 'wooden cot'
wood-GEN cot

/up-ta kim/ 'house of stone'
stone-GEN house

The ablative marker /se/ marks a source.

/gye dhi mokru-se yanki/

I this Makru-ABL  heard
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Aside from these case markers, there is a relational marker of possession which is

also used for a type of allative, /dab/:

/gyi-dsb kita:b-se hini/

I-to book-pl. is

/gyi-dab khui ya/

I-to dog is

/joggu-dsb tig khui ya/
Jaggu-to one dog is
/dhe ra:m-dsb dv/

he Ram-to went

3.6 Personal pronouns

'I have books.'

'l have a dog.'

'Jaggu has a dog.'

'He went to Ram.'

There are only two persons marked by distinct personal pronouns in the Marcha
dialect. As in many TB languages, the third person is represented by demonstrative

pronouns.

First person

Second person

Third person/demonstrative
a) Proximate
b) Remote

Demonstrative for inanimate objects
a) Proximate
b) Remote

3.7 Interrogative pronouns
/khyoru/ ‘why' /gho/
/khye/ 'what' /khye khye/

338 Adyverbial pronouns
Place adverbs:

/gu/ 'where' /gukari/
/dw/ 'here’ /do/

Place definitive:
/du duw/ ‘at this fixed point' /do do/

Time adverbials:

/guast/ 'when' /guastari/
/ab/ ‘now’ /daga:t/
/khya:t/ ‘at what time'

sg. pl
gye in
gen g

mt

dhi dhitye
dhe dhetye

di
dhu

1

'who
'what (emphatic form)

'somewhere’
'there'

‘at that point'

'sometimes’
‘at that time'
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Manner adverbials:
/khimi/ how' /dimi/ "ike this' /domi/ ike that'?

3.9 Indefinite pronouns
/kheri/ 'some’ /ghori/ ‘anyone, some, any'
/khebi/ 'anything'

3.10 Relative pronoun

The form of the relative clause as well as the relative pronouns are borrowed
from Indo-Aryan. The relative pronouns, /ghus/ or /gho/ 'who, which, whosoever',
/gu/ ‘where', follow the head of the construction, and the relative clause follows the
relative pronoun. Any argument may be relativized on. Case marking may
appear on the relative pronoun to clarify the semantic relationships. Examples (the
semantic role of the argument relativized on is given to the left of the translation):

/dhe kyeTi gho Dyairra kam lace/

that girl who house work doing

'that girl who is working in the house' (agent)
/dhe mi gho-jo dhi suelar  boNegjo/

that man who-ERG  this sweater made

‘that man who made the sweater' (agent)
/dhi sueTor ghoru mokru  bu:Ncg&/

this sweater ~ which-DAT makru  making

'the sweater which Makru is making' (patient)
/dhi ja:ga: gu gye huncihi/

this place where I sat

'the place where I sat' (location)
/dhi mi gho-jo lhamaru sadi/

this man who-ERG sheep-DAT kill

‘the man who killed the sheep' (agent)
/dhi mi gho-ru bhu-jo kadi/

this man who-DAT snake-ERG bit

'the man whom the snake bit' (patient)
/dhi seru gho nam-ru di/

this boy who village-DAT went

'the boy who went to the village' (agent/theme of intransitive)
/dhi thomo gho sib  arpa-jo ri:-ru sadi/
this sickle which  with father-ERG  bear-DAT kill

'the sickle with which the father killed the bear' (instrument)
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/dhi kim gu mokru hiikan/
this house where Makru live
'the house where Makru lives' (location)

There is also an older, native form of relative clause, in which there is no relative
pronoun, and the relative clause (often simply a nominalized verb) appears before
the head:

/t-t mi/ 'drinking man' (the man who drinks)
drink-NOM person

/di-t wa:wo/ 'one who goes'

go-NOM one (person)

3.11. Emphatic pronouns

First person sg. gye in T myself’
pl. in in 'we ourselves'

Second person sg. gon gonsn 'you yourself’
pl. g€ gén 'you yourself’

Third person sg. dhe in 'he/she himself/herself’
pL dhetye isén 'they themselves'

These pronouns are only used for emphasis; they are not used in reflexive
constructions. Examples of usage:

/gye gyi-to lIon iin lacan/ T will do my work myself.'
I I-GEN  work self will.do
/gan ge-to lon gonan le/ "Y ou do your work yourself.'

you you-GEN work self do+IMP

/dhetye is&-to lon is€n letin/ They will do their work themselves.'
they self-GEN work self do+FUT

/dhe in rhatti/ 'He himself will come.'
he self come+FUT

/in in rhata:/ "'We ourselves will come.'
we self come+FUT

3.12. Reflexive pronoun

For reflexives we have only one example (following). It isn't clear if there is
only one such reflexive pronoun or if there is a whole set. Zoller (p. 40) gives
lopepd/ (sing. & plural: 'Beide Worter sind') and /ist/ (sing.) /isét/ (pl.)
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(‘'gleichermassen gebrauchlich’). The form seems to be that of a normal transitive
with a dative-marked animate patient (see the examples in §3.5 above), except that
the patient is represented by the pronoun for 'self".

fram-js apno-ru tadi/ 'Ram beat himself'
Ram-ERG self-DAT beat

3.13. Reciprocals
Reciprocals also seem to take the same normal transitive form, but in this case
the patient is represented by the expression /tig-hati/ (one-other/next) 'one another'.

/dhetye tig-hati-ru tadi/ They beat each other.'
they one-another-DAT beat

3.14. Formation of nouns

Apart from monomorphemic nominals stems, nouns may be formed with the
help of suffixes. The typical native suffixes are /-pa/, /-pa/, /-ba/, /-mo/, /-ma/, /-mi/,
/-kal, /-ci/, and /-ca/. Monosyllabic nouns have the following syllabic patterns:

VC: /ag/ 'snow' hag/ 'stone’ Ja:m/ ‘mango’
CV: It/ 'water' Igal 'rice’ Ide/ ‘curd'
CCV: /fa/ 'meat’ /Khui/ ‘dog’ /eya:-/ 'to press'
CVC: /than/ 'today’ /mig/ ‘eye' /phan-/ 'to sew’'
CCVC: /byad/ "brother’ {nyhac/ 'to dance'  /khyar-/ 'to talk'

In the case of the above suffixes, an exact meaning can not be assigned.
Possibly we can call them nominalizing suffixes. Examples:

/chinpa/ liver' Ironypa/ 'Rongpo people/ language'
/jua:ba/ ‘a hybrid yak' /khulmo/ 'hay'

/ca:ma/ 'daughter’ /nipca/ 'rat’

/a:ma/ ‘mother’ /jumi/ 'a type of hybrid yak'
/la:ma/ 'father's elder brother's wife™ /mhimci/ 'nose'

/a:ka/ 'stool'

/-pa/ can also function as a derivative suffix to derive nouns from abstract
nouns, such as a person hailing from a place. The suffix /-ci/ also gives the sense of
'belonging to'.

/mad/ 'sickness' nadpa/ ‘a sick person'
/byary/ Tibet' /byagpa/ ‘a person from Tibet'
/s3sal 'a village name' /s3spa/ 'a person from /s3sa/'

/nam/ 'village' /mamci/ ‘villager'
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There is a large body of borrowed words along with affixes from Indo-Aryan
sources. These words are marked in the vocabulary with ' TA'.

In kinship terms we find an interesting suffix added for giving respect to the
kin one is addressing. The examples are /a:pa/ > /apnin/ or /enin/ 'father', /azma/ >
/amnin/ 'mother’, /byad/ > /byaeniy/ 'brother. Some morpho-phonemic changes take
place, as can be seen from the examples given.

3.15 Numerals

Rongpo has just six cardinal numbers of native origin; all others have been
borrowed from Indo-Aryan sources. These are /tig/ 'one', /nhi:s/ 'two', /sum/ 'three',
/pi/ 'four', /na/ 'five', /gya/ 'hundred'. Numerals above one hundred are also borrowed
from Indo-Aryan. Examples: /ek so ek/ 'one hundred one', /piso/ 'four hundred',
/haja:r/ 'one thousand', /la:kh/ 'one lac'.

Ordinals are formed with the suffix /-po/, e.g. /sumpo/ 'third', /pipo/ 'fourth',
/a:Thpo!/ 'eighth.'

In the case of 'first' and 'second', the forms used have been borrowed from
Indo-Aryan sources: /pelo/ 'first', /dusro/ 'second'.

Multiplicatives are also formed using the Indo-Aryan system: the suffix /-Na/
or /-guNa:/ is added to the numeral, e.g. /duNa:/ 'two times', /sum guNa:/ 'three
times', /pi guNa:/ 'four times', /dos guNa:/ 'ten times'.

In order to express things and persons in the sense of 'both' or 'all three', etc.,
the plural suffix /-se/ is added to the numeral, e.g. /sumse/ 'all three', /nhi:sse/ 'both'.

4.0 Adjectives

Typical adjectival suffixes are /-to/, /-da/, /-dw/, /-tu/, /-t/, /-d/, /-ba/. Native
adjectives do not inflect for number and gender but adjectives borrowed from Indo-
Aryan inflect for these categories. (For the attributive use of adjectives, see §10.0.)
Examples of native adjectives:

/tunts/  'short’ /magds/  ‘red’ /khyagts/  'sweet'
/sod/  ‘cold' /chat/ 'warm' /pisit/ full'
/Jorba/  'young' /thw:da/ 'tall’ /yagdw/ light' (in weight)

/bya:du/ 'thin' (flat objects) /lagtw/ 'thin' (long objects)

Adjectives may be formed by reduplication, e.g., /ci:ci/ 'small, a little bit'
(solid things); /calcalo/ 'bright'. Aside from the type of adjectives listed above,
there is another type of native adjective which includes adjectives that do not have
the typical suffixes noted above. Moreover, they do not form any pattern except
that most of them end in a vowel.

/labuw/ ' big' fusu/ 'a little' /mhast/ 'more, many'
/chawo/ 'clear' fori/,Jori/  'good' /khasii/ 'dull'
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/dhe kim nu:do ya/ That house is new.'

/dhi nam yu:ds ya/ This village is old.'

/dhi nam ci:ci yw:ds ya/ This village is a little old.'
/makru ori ya/ "Makru is good.'

/makru mhast ori ya/ ‘Makru is very good.'

4.1 Borrowed adjectives
The number of adjectives borrowed from IA languages like Garhwali,
Kumauni and Hindi is growing day by day. Examples:

/muskil/ 'difficult' /kha:li/ ‘empty’ Is€gol ‘easy’
/khara:b/ bad' /gou/ ‘round’ /milo/ blue'
/haryo/ 'green’ /sAgNw/ ‘narrow’ /Dhono/ 'hollow'

Some adjectives follow the IA system of agreement with regard to number
and gender. Examples:

/nilo kapRo/ ‘blue cloth (masc.sg.)' /nile kopRe/ 'blue clothes (masc. pl.)'
/mili Topi/ 'blue cap (fem.sg.)' /nili Topiya/ 'blue clothes (fem. pl.)'

5.0 Adverbials

Pronominal adverbials have been listed in the section on adverbial pronouns

(§3.8).

5.1 Temporal adverbials

(a) Monosyllabic:
/nya:r/ 'yesterday' /than/ 'today’ loro/ 'tomorrow’
/dha/ ‘now' /lyoN/ later'

(b) Composite forms:

/ba:-gya/ 'two days after tomorrow’
/thin-gya/  'three days after tomorrow'
Nuy-gya/ 'four days after tomorrow’
lcug-gya/  ‘five days after tomorrow'
/thamiz/ ‘the day before yesterday'
/othamiry/ ~ 'all other days before yesterday'
/thamin/ 'this year'

/naniz/ last year'
/dhi:y/ 'the year before last year'
5.2 Adverbs of manner

Adverbs of manner are mostly formed with the suffixes /-le/ and /-1i/.
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/Tuple/ 'quietly’ /sa-sole/ 'slowly' /yakhuli/ ‘alone’

It was found that the following formations were commonly used by children while
playing some game in the form of teams of two, three, four and so on:

/dokhuli/ ‘in twos' /tyakhuli/ 'in threes' [cokhuli/ 'in fours'

6.0 Postpositions

Zoller (1983) treated all case markers and postpositions as postpositions only.
We earlier discussed some of the case relation markers. These are the nominative,
expressed by a zero suffix, the instrumental and agentive /-jo/, the ablative /-se/, the
dative singular /-rw/ and plural /-nw/, and the genitive /-to/. The postpositions to be
discussed here generally are not case markers, but are locative nouns which follow a
noun in the genitive case. Some postpositions can follow nouns in the nominative
case. The postpositions /wa:sta/ 'for', /pyar/ 'on', and a few others are borrowed from
Indo-Aryan sources.

Examples:

/naca:r/ "before' /lyaN/ 'behind, after’
/harkd/ 'this side, sideways' Igyorkil/ 'that side'
/pagco/ below' /kalco/ ‘above'

[pa:N/ ‘below the speaker' /mhamca:r/ front, before'
falw/ 'inside’ /dagar/ 'outside’

/ha:r/ 'a little away' /kalca/ ‘on from'

/kal/ 'on, in' /se wado/ ‘away from'
/Nitho/ ‘near’ /kildu/ in the middle'
/wa:sta/ 'for' /dhipu/ 'this side'
/thapw/ ‘across' Isu/ 'since’

/sib/ ‘along with; instrumental'

Examples:

/naca:r/ 'before' (takes a nominative NP)
/dhe jepey naca:r rhe/ 'He came before eating.'

he eat-NOM  before came

NysN/ 'behind, after' (takes a genitive NP)
ljoggu gyi-to lyoN ya/ ‘Jaggu is behind me.'

Jaggu I-GEN behind is

/harki/ 'this side; sideways' (takes a genitive NP)
/kim-to horki khye yi/ "What was there, this side of the house.'

house-GEN this. side what is
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/gyarkil/

/Kim-to gyarkil/
house-GEN that. side
/panco/

fun-to ponco/
stone-GEN under
/kalco/

lug-ta kalco/

stone-GEN above

/pa:N/

/jhoye pa:N/

/k&Ti goRom pa:N
girl river in
/nhamca:r/

/dhe gyi-to nhamca:r
he I-GEN front
falw/

/joggu alu huncti/
Jaggu inside sit:was
/kita:b mej alu
book table on
/dagar/

/seru-se Dya:ra dagar
boy-pl. house outside
/ha:r/

/mej kal-co kitasb  har
table  on-from book away

/kal/

/Dalo kal/

Ipijag rhigor kal
seed field in
Igye mokru amca  kal

I Makru way on

nhasi/

fell
ya/

is

ya/
is

hini/

taNe/

remove
(cf. /dhe ha:r di/ [he away went] He went away")

ya/
is
chisi/
met
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"that side; sideways' (takes a genitive NP)
'that side of the house'

'under something' (takes a genitive NP)
‘under the stone'

'above' (takes a genitive NP)
'above the stone'

'in, inside of' (takes a nominative NP)
inside the bag'
The girl fell into the river.'

'in front of' (takes a genitive NP)
'He is in front of me.'

'inside, on' (takes a nominative NP)
‘Jaggu was sitting inside.' (house, etc.)
The book is on the table.’

‘outside' (takes nom. or gen. NP)
'‘Boys are outside the house.'

'away' (takes a nominative NP)
‘Remove the book from the table.'

'on, in' (takes a nominative NP)
‘on the tree'

The seed is in the field.'

T met Makru on the way.'
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/kal-ca/ ‘on from' (takes a nominative NP)
/mej kal-co kitaab  har taNe/ ‘Remove the book from the table.'
table on-from book away remove

/seru Dalo kal-co nhasi/ "The boy fell from the tree.'

boy tree on-from fell

/litho/ 'near' (takes a genitive NP)

/dhe gyi-to litho ya/ 'He is nearby me.'

he I-GEN near is

/se wado/ 'away from' (takes a nominative NP)
/makru raxm sewado  di/ ‘Makru went away from Ram.'

Makru Ram away.from went

/wa:sta/ for' (takes a dative NP)

/dhi ram-ru wa:sta ya/ This is for Ram.'

this Ram-DAT  for is

/kildw/ 'in the middle, between' (nom. or gen. NP)
/mi goRam kildu nhasi/ "The man fell in the middle of the river'
man river middle fell

Ige-to d3 gyi-to kildu gho ya/ "Whois between you and me?'
you-GEN and I-GEN middle who is

/rhapu/ ‘across' (takes a nominative NP)
/in-ta nam goRom  rhapu ya/ 'Our village is across the river'
we-GEN  village river across  is

/dhipu/ 'this side (takes a nominative NP)

Ige-to nam goRom  dhipu yd/  "Your village is this side of the river'
you-GEN village river this.side 1is

/sib/ ‘along with, instrumental' (takes nom. NP)
Igye ram sib diki/ I went with Ram'

I Ram with went'

/dhe thomo  sib ci ka:Te/ He cut the grass with a sickle.'

he sickle with grass  cut

/su/ 'since' (takes a nominative NP)

/dhe pi-gya  su . du ya/ "He has been here since four days ago.'

he four-day since here s
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7.0 Echo-formations
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Echo-formations are very productive, as in the surrounding Indo-Aryan
languages, and express plurality or 'and others'. We will give the dominant patterns

found in Rongpo.

Nouns:

/khui/ 'dog’
/Tha:mo/ 'goat’
/kim/ 'house’
/bhu/ 'snake’'
/thigja/ 'sister’
Iseru/ ad, child'
Adjectives:

fori/ 'good'
/mandas/ ‘red’
mu:ds/ ‘new’
Verbs:

/dipary 'to go'
/tipen/ 'to drink’
furspan/ 'to bathe'
/yanpay/ 'to hear'
lytipan/ 'to walk'

8.0 The verb

/khui-hui/ 'dogs'
/lha:mo-wa:mo/  'goats'
/kim-him/ 'houses'
/bhu-hu/ 'snakes’
/rhinja-minja/ 'sisters’
/seru-merw/ ‘children’
/ori-mori/

/moands-wanda/
/nu:do-mu:ds/

/dipan-hipan/
/tlipan-t3pan/
urspar-arspar)/
lysnpan-hyanpar/
/yuipan-hyiipay/ or /yapeny/

Rongpo verb roots may be classified as transitive and intransitive. Some of
the pairs of transitive and intransitive verbs are distinguished by a suffix added to
the transitive verb base. In some cases morphophonemic changes take place. There
are other ways to effect the distinction as well:?¥

The suffix /-s/ is added to a transitive base to derive a intransitive base. This
also has reflexive and middle uses as well.”

Examples:
/sopan/
/ta:payy/
/ghopary/

'to raise’
'to keep'

'to dissolve'

/sospany/ 'to be raised'
/ta:spay/ 'to be kept'
/ghospan/ 'to get dissolved'

In the examples above we have /so-/, /ta-/, and /gho-/ as the transitive bases and
/sos-/, /tas-/, and /ghos-/ as the intransitive bases, and /-pan/ as the infinitve marker.
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It is very interesting to find that this process of extension of bases is extended to
some of the borrowings from Indo-Aryan languages as well. Examples:

/phoRpary/ 'to break (stone, coconut, utensil or round objects)'
/phoRspar/ 'to be broken (in the above sense only)'

In the following cases a morphophonemic change often takes place. When a
transitive base ends in a final consonant or consonant cluster, the consonant or
cluster is often dropped when the /-s/ suffix is added to the base, with nasalization of
the base vowel if the cluster included the nasal consonant /n/.

/punpary/ 'to cook’ > /plspary/ 'to be cooked'
/huncpay/ 'to sit > /hitspary/ 'to be seated'
/pinpay/ 'to fill' >  /piispen/ 'to be filled up'
/mharpar)/ 'to throw' > [nhaspay/  'tofall'
/phagpen/ 'to break (thread, rope)' > /phaspan/  'to be broken'
/pinpan/ 'to fill' > Ipispay/ 'to get filled up by
itself' (by some natural process)
Jurpary/ 'to wash' > hasparn/ 'to wash oneself,

to be washed'

There is a similar process of extension of some verbal bases but it has no
grammatical or semantic content. We may say that it is a kind of free variation
which is significant for the understanding of some of the morphophonemic changes.

Examples:

/gya:kcpay/ or /gya:pan/ 'to be broken'
/darcpan/ or /darpan/ 'to tremble'
/mhya:cpary/ or /nhya:pan/ 'to dance'
lyacpary/ or /lyappay/ 'to get burnt’

The suffix /-c/ appears in certain verb forms, such as in the imperative. For
example, the imperative forms of /nhya:pen/ 'to dance' are /nhya:ci/ and /nhya:cini/
for singular and plural respectively. The /-c/ element in the imperative forms can not
be explained. Moreover there are many examples of this type. One might speculate
that a historical change has taken place in some verb base forms, while in other
forms it has not yet taken effect, or the /c/ element is important for maintaining some
distinctions in imperative forms but it does not matter in the case of infinitive forms,
where it is in free variation.

The transitive-intransitive distinction is also sometimes indicated by a
distinction between voiced initial consonants in the case of intransitive verb stems
and voicless aspirated consonants in the case of transitive verb stems. Examples:
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/th3par/  'to graze (vt.) Id5pary 'graze (vi.)'
/phagpay/ 'to break (vt.)' /bagpay/  'to be broken (thread) (vi.)'
/phuslpary/ 'to open (vt.)' /buslpay/  'to be opened (vi.)'

In borrowed verb stems the distinction between transitive and intransitive is
kept as it is in the donor language, e.g.,

/ha:rpan/  'to be defeated' /hora:pany/  'to defeat'
/halkpsy/ 'to get moved' /hala:pay/  'to move'
/lekhpay/ 'to write' /lekha:pay/ 'to make someone write'

Borrowed verbs are treated as nouns and so must take some general native
verb to be predicated.

8.1 Verb forms

A verb in Rongpo may have various forms depending on tense and mood. The
dominant patterns of various verb forms, such as particples, gerunds, and moods are
described here. We shall also point out the morphophonemic changes which take
place during the process of forming the different verb forms.

8.2 Imperative forms

There are several forms for the singular imperative. For some verb roots just
the root is used with a rising intonation, since the imperative forms are basically
single word sentences. Infinitive and singular imperative forms are given below:a)
Basic roots with intonation, singular forms:

/di-/ 'to go' /di/ '‘Go!"'

/rha-/ 'to come' /rha/ '‘Come!’

/ch3-/ 'to buy' Icha/ Buy!"

yt-/ 'to walk' lyit/ "Walk!'

Ita-/ 'to drink’ /ta/ Drink!'

/lhe-/ 'to take' /1he/ Take!'

/tar-/ 'to finish' /tar/ Finish!'

Iran-/ 'to sell’ Iray/ 'Sell!"

/sig-/ 'to wipe' Isig/ "Wipe!'

har-/ 'to wash (clothes)' Jur/ ‘Wash! (clothes)'

b) Vocalic change in the verb root: Some verb roots ending in /o, a, a:/ drop this
vowel when the singular imperative suffix /-¢/ is added to the root.

Na-/ 'to do' Ne/ Do!'
ljo-/ 'to eat’ ljel Eat!’
/dha-/ 'to give (to third person)' /dhe/ 'Give!'

/sa:-/ 'to send' /se/ 'Send!’
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Jta:-/ 'to keep' Ite/ Keep!"
/piwa:-/  'to make drink’ Ipiwe/ Make drink!'
Exception to this rule:

/rha-/ 'to come' /tha/ '‘Come!'

¢) Indo-Aryan roots ending in consonants simply add the singular imperative suffix
/-¢/ to the base form of the verb. Examples:

ka:T-/ 'to cut’ /ka:Te/ 'Cut!'
/lekh-/ 'to write' /lekhe/ "Write!'
Jeiir-/ 'to saw’ [ci:re/ 'Saw!"
/halk-/ 'to move' /holke/ Move!'

d) Verb roots ending in /-c/ or /-s/ take the singular imperative suffix /-i/ with or
without vocalic change in the root. Examples:

/guc-/ 'to sleep' /guci/ ‘Sleep!”
/thos-/ 'to wear (cap)' /thosi/ "Wear!'
/dare-/ 'to tremble’ /darci/ Tremble!"
/sis-/ 'to die' /s1si/ Die!'
/ghos-/ 'to get dissolve' /ghosi/ Dissolve!’

Some verbs seem to have lost the /-c/ from the infinitive form of the verb base
but this consonant appears in the imperative form. Examples:

Nyapay/ 'to burn' Nyaci/ Burn!'
/gya:kpay/ 'to break' /gyakei/  Break!'
/humpsy/  'to stay, sit' /hunci/ 'Stay, sit!"
/nya:-/ 'to dance' /nya:ci/ Dance!"

f) In verb roots with final /-o/, the /-o/ becomes the on-glide /u/ before the singular
imperative suffix /-¢/. Examples:

/so-/ 'to bring up, raise’ /sue/ 'Raise!' (singular)
/kho-/ 'to harvest' /khus/ Harvest!" (singular)

But in plural imperative forms the /o/ becomes the diphthong /uo/ when the
plural imperative suffix /-ni/ is added. Examples:

/so-/ 'to bring up, raise' /suoni/ Raise!' (plural)
/kho-/ 'to harvest' /khuoni/ Harvest!" (plural)

An exception to this rule is /gho-/ 'to dissolve', the plural imperative of which
takes the form /ghowe/ 'dissolve!', in which the imperative suffix has the form [-we],
a separate syllable.
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g) With verb roots ending in /-w/, the form of the singular imperative suffix is /-i/.

Examples:
/rhu-/ 'to ask' /rhui/ 'Ask!’
/bu-/ 'to bring' /bui/ Bring!"

h) With verb roots ending in /a/, the imperative suffix has the form [-we], a separate
syllable, e.g.

Iga-1 'to melt' Igowe/ Melt!"
/mo/ 'to rub' /mowe/ Rub!’

It is interesting to note that verb roots with nasalized /3/ do not take any suffix
in the imperative, e.g.

/th3-/ 'to graze' /th3/ 'Graze!'
Ity3-/ 'to weep' Ity3/ "Weep!"'
/ch3-/ 'to buy' /ch3/ Buy!'

8.3 Plural imperative forms
There are only two plural imperative forms for the roots and only one plural
imperative suffix, /-ni/.

a) In most cases the plural imperative suffix /-ni/ is added to the base form. In fact
for the sake of some morphophonemic changes we should say that the plural
imperative suffix is added to the singular imperative forms. Of course we have the
singular imperative form with just the base form along with intonation in the case of
some verbs.

sg. pl. sg. pl.

/di/ /dini/ '‘Go!' /yan/ /yanni/ Hear!'
/rha/ /rhani/ 'Come!" /tar/ /torni/ Finish!'
/d3/ /d3ni/ '‘Graze!' far/ jurni/ "Wash!'

b) In the second set the plural imperative suffix is added after the singular
imperative suffix. Examples:

sg. pl sg. pl.

e/ Neni/ Dol ljel /jeni/ 'Eat!'
/ka:Te/ /ka:Teni/ ‘Cut!' Ighuwe/ /ghuweni/  'Swallow!"
/guci/ /gucini/ 'Sleep!" /ole/ /oleni/ Knead!"

/sOsi/ /sOsini/ 'Raise!' Ipote/ /poteni/ Brew!'
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In some cases although the singular imperative suffix /-e/ appears in the
singular imperative form, in the plural the plural imperative suffix is added to the
base form without the singular imperative suffix, e.g.

sg. pL
/ta:-/ 'to keep' > fte! /ta:ni/ Keep!'
/dha:-/ 'to give' > /dhe/ /dha:ni/ 'Give! (to 3rd person)’

In some cases regressive assimilation takes place when a verb root ends in /d/
and the plural imperative suffix /-ni/ is added. The rule a>¢ also applies here.

sg. plL.
Isad-/ 'to kill' > Isad/ /senni/ Kil!
Jtad/ 'to beat' > /tod/ /tenmi/ Beat!'

In these examples, when the plural imperative suffix is added, /d/ assimilates
to/n/ and o > €.

8.4  Prohibitive mood
The negation of the imperative is called the prohibitive mood. The prefix
/tha-/ is added to the singular and plural imperative forms. Examples:

sg. pl. sg. pl
/thadi/ /thadini/ ‘don't go!" /thale/ /tholeni/ ‘don't do!"
/thatii:/ /thatu:ni 'don't drink!' /tholekhe/ /thalekheni/ 'don't write'

8.5. Present partciple forms
Present participle forms take the suffixes /-t/, /-tan/, /-at/ and /-jon/. Examples:

fyt-/ 'to walk' fyat/ ‘walking'
/ka:T-/ 'to cut' /ka:Tat/ ‘cutting'
/tha-/ 'to come' /rhaten/ '‘coming'
Mt~/ 'to drink’ /tlizjon/ 'drinking'
/yan-/ 'to listen' /yonjan/ "listening'
fars-/ 'to bathe' furst'n/ bathing’
/bhi:j-/ 'to getwet'  /bhi:jt'n/ 'getting wet'

8.6 Perfective participle
Perfective participle forms take the following suffixes: /-iv/, /-t/, /-st/, and /-sit/.
Examples:
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/sis-/ 'to die' /sicit/ 'dead’
/[a-/ 'to grow old' /fat/ ‘old'

/di-/ 'to go' /dit/ 'gone’
/khab-/ 'to cover' /kKhabst/ ‘covered'
/miwa:-/ 'to mix' /miwast/ 'mixed'
/kho-/ 'to harvest' /kKhost/ "harvested'
/hunc-/ 'to sit' /huncit/ 'seated'

In some cases the present participle and perfective participle are both marked by the
/-t/ suffix, and so it is difficult to tell them apart out of context.

8.7 Gerunds

Gerund forms are used as adverbials giving the sense of completed action, of
'having done something'. The suffix /-ja/ (the agentive case marker) is added to the
third person singular past form. It may be glossed here as 'completive’, though it is
identical in form with the agentive/instrumental case marker. Examples:

/diz-jal ! having gone'  /rhe-jof 'having come, after coming'
/hunci:-jo/ 'having sat' /ka:Te-jo/ 'having cut'

lje-jo! 'having eaten’ /bha:je-jo/  'having run'

fje-jo dhe di/ 'Having eaten, he went.'
cat+PAST-ERG he go/

hunci:-jo dhe j&! 'Having sat, he ate.'
sit+PAST-ERG 3sg eat+PAST

8.8 Infinitive forms

Infinitive forms are formed by adding the suffix /-pay/ to the base form of the
verb. This infinitive form can also be used as a verbal noun as well. Many of the
non-native verbs also take this suffix. Examples:

/thepay/ 'to take' /uma:upan/ 'to boil'
/punpory/ 'to cook' /cumpar)/ 'to hold'
/khya:kpor/ 'to break; to pluck' /pinpay/ ‘to fill'
/rhanpar/ 'to weave' /cu:spay/ 'to put on'
/thingpay/ 'to spread’ [Topary ‘to fry'

8.9 Participle nouns

Participle nouns are formed by adding the suffix /-pif/ to the verb base. This
form is used in passive formations and indicates a completed action. For example,
/di phel gyi-ta jepip ya/ [this fruit I-DAT eaten is] 'this fruit was eaten by me'. In
fact this translation is not very close in its meaning. The Hindi sentence is more
appropriate:
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/ysh phal mera: kha:ya: hua: hai/
this fruit 1sgPoss  eaten be+PAST is
giving the sense - ' have the experience of eating this fruit in the past.'

Examples:
Nuopin/ 'something spoken' /ba:cpiy  'something already read'
/bha:jpin/  'someone who has already run' /sadpi/  'something killed'

/mwaNpiyy/  'something which has happened already’

8.10 Verb forms used as adverbs

Reduplicated verb forms with /-ka/ suffixed to each of the two tokens of the
verb are used to indicate some action being performed at the same time as the action
of the main verb. Examples:

/titka tiika/ ‘while drinking' /rhaka rhaka/ 'while coming'

/loka loka/ ‘while doing' /lekha lekha/ 'while writing'
/joka-joka/ 'while eating'

/joka joka dhe dv ‘While eating he went.'
eating eating he go

Verb forms ending in /c/ or /s/ take the suffix /-ika/, e.g.
/rhacika-rhacika/ 'while laughing' fursika-ursika/ 'while taking a bath'

8.11 Interrogative forms

In many cases interrogative forms are indicated by a simple change of
intonation. But in the case of the present tense habitual actions, interrogatives are
formed by adding the normal present progressive/continuous suffixes /-ceni/ and
/-kini/ to the base of the verbs.

/ka:Tcenl/ 'does he cut?' /tadceni/ 'does he beat?'
/tydkini/ 'does he weep?'

8.12 Subjunctive forms

Subjunctive forms are used for asking permission from the hearer. These are
possible in first person singular and plural only. First person singular forms have the
suffix /-ku/ and the plural forms have the suffix /-pye/ added to the base of the verb.
Examples:

/joku/ 'may I eat?’ /jopye/ 'may we eat?'
/dikw/ 'may I go?' /dipye/ 'may we go?'
/rhackw/ 'may I laugh?' /thacpye/ 'may we laugh?'
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8.13 Verbal Nouns
As stated earlier, the infinitive form with the suffix /-pon/ can be used as a
verbal noun. Examples:

/dipay naca:r/ 'before going'
/japay lyaN/ 'after eating'
/gye dipaq ca:can/ 'l want to go'
/gye-ru dipay) gyilikhan/ 'T should go'

In the last two examples subordinate clauses are also included. In the case
of /gye dipay ca:co/ the nominative form of the pronoun /gye/ is used, but in the
other construction the pronoun is placed in the dative case: /gyeru/. It is very much
like in Hindi mé& ja:na: cahta: hit 'l want to go' and mujhe ja:na: ca:hiye 'l should go'
(mujhe and mujhko are Hindi dative forms).

8.14 Verbal noun as agent of action

Verbal nouns marking the agent of the action can also be formed by adding
the suffix /-t/ to the base of the verb along with a borrowed IA agentive
nominalizing form /wa:wo/ (Hindi wa:la:). But this form may be dropped in rapid
speech. Examples:

/jat wa:wo/ 'one who eats' /tat/ 'one who drinks'
/dit/ 'one who goes' /rhat/ 'one who comes'
/dha:t/ 'one who gives' /bat/ 'one who brings'

Verbal nouns may also be formed by adding the suffix /-cir/ to the verb base.
This verb form is used in the sense of 'for the purpose of or 'for the sake of', and is
used as a nominal. Examples:

/gye dho-ru ka-cir diki/
I him-DAT see-PURP went
'l went to see him.'

/in dho-ru dha:-cir din/
we him-DAT give-PURP went
'We went to give him (something).

/joggu  Ka:T-cir rhe
/Jaggu  cut-PURP came
'Jaggu came to cut.’
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8.15 Tense and Aspect
We shall give the conjugated verb forms in the present, past, and future tenses
and in the progressive and perfective aspects.

Transitive Intransitive
tipay 'to drink' rhapep 'to come'
Present tense

1p. sg. gye th:kan/tliip rhay
pl. in ti:koni/tliini rhani
2p. sg. gon ti:kon/tli:n rhan
pl. gt th:koni/tiini  rhani
3p. sg. dhe th:kon/tli:n rhan

pl. dhetye ti:pkoni/ti:ni  rhani

The present tense suffixes are fused morphs representing tense, person, and
number. The present tense first person singular form is /-kay/ or /-y/; The present
tense first person plural, second person plural, and third person plural suffix is /-ni/,
and the present tense second and third person singular has the suffix /-n/. These
suffixes hold good for both transitive and intransitive verbs. In some cases there is
an intervening element /-k-/ in the case of the above conjugations and the element
/-c-/ in some verbs; e.g. /dha:/ 'to give', the present forms are 1p. [dha:can] (sg.),
[dha:cini] (pl.); 2p. [dha:can] (sg.), [dha:cini] (pl.); 3p. [dhacen] (sg.), [dha:cini]
(pl.). This /-c-/ element also appears in progressive forms where it may be treated as
a progressive marker. Still these elements need further historical explanation.

Present progressive

1p. sg. gye th:cgki rhacgki
pl. in ti:ceni rhaceni

2p. sg. gon ti:ceni rhacéni
pl. ge til:ceni rhac&ni

3p. sg. dhe ti:ce rhace
pl. dhetye th:ceni rhaceni

The progressive aspect marker is /-ce/ or /-c&/, which is added before the
person-number-tense marker. But the markers undergo changes as we can see above.
First person singular is /-ki/; first person plural, second person singular and plural
and third person plural have the same suffix, /-ni/.

Past tense

1p. sg. gye-jo ti:ki gye rhaki
pl. in-jo ti:n in rhan

2p. sg. gon-jo ti:n gon rhan

pl. gé-jo ti:n gt rhan
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dhe rhe

3p. sg. dhe-jo ti:Tjo/ti:
ti: dhetye rh§

1 1
pl. dhotg-jo {jo/ti:1
The past tense markers are first person singular /-ki/, first person plural,
second person singular and plural /-n/, and third person plural /-i/. The suffix /-jo/
is an agentive marker added to the subject as well as to transitive verbs in past tense
forms. However, it is found that the transitive verb may have it optionally. In rapid
speech it is sometimes left out even from the subject. It has been found that /-jo/
appears with first person and second person verb forms as well. But it is optionally
dropped more often with the first and second person verb forms and it is retained
more often with the third person verb forms.

Past progressive

1p. sg. gye ti:ci/gye-jo ti:ci-jo gye rhaci
pl in tii:ci in rhaci
2p. sg. gon ti:ci gon rhaci
plL. gt ti:ci g€  rhaci
3p.  sg. dhe tii:ci dhe rhaci
pl. dhetye ti:ci dhetyerhaci

Present perfective

1p. sg. gyi-to th:pijo gye rhati
pl. in-ta ti:pijo in rhati
2p. sg. ge-ta th:pijo gon rhati
pl. gé-to ti:pije ge rhati
3p. sg. dhe-to ti:pijo dhe rhati
pl. dhoté-to  tl:pije dhetye rhati

The suffix /-to/ is the genitive suffix and is added to perfective forms giving
the sense of 'something is done by the subject'. It is used basically in passive
constructions.

Future tense

1p. sg. gye ti:ta gye rhatta
pl. in tit:tan in rhattan

2p. sg. gon ti:tan gon rhattan
pl. ge tli:tan gt rhattan

3p. sg. dhe ti:ti dhe rhatti
pl. dhstye th:tin dhetye rhattin

Conjugation of the auxiliary verb /hwanpay/ 'to be':Present tense:
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1p. sg. hinki pl. hini
2p. sg. hini pl. hini
3p.  sg. ya pl hini

Past tense: Past tense has a single form in all the persons and numbers: /hi/ 'was,
were'.

Future tense:

1p. sg. hwanta pl. hwantan
2p. sg. hwantan pl- hwantan
3p. sg. hwanti pl hwantin

9.0 Agreement

The agreement system is also tied to the verb forms. The marking differs with
the tense of the verb. In some cases it appears to be a degenerated system, whereas
in some cases it is symmetrical. In present tense forms it is a three way system, i.e.,
first person singular has one form; first person, second person and third person
plural has another form and a third form represents second person and third person
singular. We can say that with regard to person the distinction is made between first
person singular and non-first person; whereas with regard to number in all the
persons the plural form is the same.

In the present progressive also there is a three way system of argeement
marking, but with some differences: first person stands out alone then first person
plural, second person singular-plural and third person plural; and third person
singular is also unique. In the present tense system it goes with second person.

In the past tense the three tier system is maintained but with different
alignments: first person maintains its staus as earlier, while first person plural goes
with second person singular-plural and the third person singular-plural join together
in one form. It may be important here to mention the agentive marker attached to the
subject and optionally to the transitive verb form in past tense forms.

Past progressive and present perfective follow a highly simplified system
where only a single form is found in all the numbers and persons.

Future tense follows a four way system: first person singular, first person
plural, second person singular-plural, third person singular and third person plural.
Agreement is with the agent. There is no agreement with regard to patient or noun-
adjective forms in this language. Examples of the agreement forms can be seen in
the verb paradigm charts just given in the preceding section.

10.0 The Noun Phrase
An NP consists of a noun or a pronoun, which may be modified by a pronoun,
quantifier, or adjective. Examples:
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/dhi khui/ 'this dog' /mi/ ‘man’

/dhi si:d khui/ 'this white dog' /dhi mv/ 'this man'
/dhitye si:do khuise/ 'these white dogs' /sum mi/ ‘three men'
/dhitye pi tinds khuise/ 'these four black dogs' /mhast mise/ 'many men'
/gyita byad/ 'my brother' /ci:ci rhigar/ 'some field'
/sarba: nhyanta mi/ '(a) young handsome man'

Verbal nouns can also appear in NPs, in the older form of relative clause
introduced in Section 3.10, e.g. /tiit mi/ 'drinking man' (the man who drinks); /dit
wa:wo/ 'one who goes'.

11.0 The Verb Phrase

The VP consists of a main verb preceded by an adverb and/or followed by an
auxiliary. Verbal endings appear on the auxiliary. Examples:

/dhe jotti/ 'He will eat.'

he eat+FUT

/ramu  di-t hi/ 'Ramu had gone'.
Ramu go-NOM was

/joggu  behad tu:f/ ‘Jaggu drinks a lot.'
Jaggu too.much drink

/dhe  chdTo bha:js/ 'He ran fast.’

he fast ran

/gye di-pan ca:can/ 'l want to go.'

I go-NOM wish+PRESENT

/dhetye rha-payg ca:cini/ 'They want to come.'

they come-NOM wish+PRESENT

/in dhe-ru ka-cir din/ 'We went to see him.'
we he-DAT see-pure went

/gyi-jo  dhe-ru rha-peg-ru  lweki/ 'l asked him to come.'
I-ERG he-DAT come-NOM-DAT asked

Some predicates are formed from combinations of noun plus verb, adjective plus
verb, or adverb plus verb:
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Noun + verb

/ka:m lapan/ 'to work'

work do

/mas rhapary/ 'to dream'
dream come

/gyas dha:pay/ 'to swear'

oath give

/yu boNa:pay/ 'to make beer'
beer make

/kaNo lapan/ 'to make a hole'
hole do

Adjective + verb

fori chuarpor/ 'to appear fine'
good appear

/sod chuarpary/ 'to feel cold'

cold appear

Adverb +verb

NlyaN lapan/ 'to follow someone'
behind do

/pico lapan/ 'to follow someone'
behind do

12.0 Syntax

The normal word order in Rongpo is Subject-Object-Verb (SOV). Examples
of simple sentences with copula:

/gyi-dab khui ya/ 'Thave a dog.'

I-to dog is

/dhi gyi-ta lhama ya/ "This is my goat.'
this I-GEN goat is

/gyi-dab kita:b-se hini/ 'T have books.'
I-to book-pl. is

/dhe gyi-to byad hini/ 'He is my brother.'
he I-GEN brother is

It can be seen from the possession examples that agreement is with the
possessed object, even if the oblique possessor phrase preceeds the NP representing
the possessed object. The copula /yd/ can be substituted for by /hini/ but not vice
versa. It may be that initially /yd/ was the singular copula and /hini/ the plural
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copula, but now with the singular we may have /ya/ or /hini/, but with the plural it is
always /hini/.

12.1 The direct object
The direct object normally follows the subject in monotransitive clauses.
Subjects may be put in the agentive case and the object may be in the dative case.

/gye-ja dhe-ru taki/ 'l saw him.'
I-ERG he-DAT saw

But the object may not always receive dative case. In general, NPs representing
inanimate and often also non-human animate referents do not take the dative
marker:

/seru-jo pyec tagi/ 'The boy saw the bird.'
boy-ERG  bird saw

12.2 The indirect object

In ditransitive clauses, the indirect object is placed before the direct object.
The indirect object takes the dative marker, while the direct object does not receive
any case marking. Examples:

/ramu-jo moaKru-ru kita:b dhe/ 'Ramu gave Makru a book.'
ramu-ERG makru-DAT book gave

/seru-js dhe-ru kita:b dhg/ ‘The boys gave him a book.'
boys-ERG he-DAT book gave

/ramu-jo gyi-ru phal khi/ 'Ramu gave me fruit.'
Ramu-ERG I-DAT fruit gave

12.3 Interrogative sentences

Interrogative sentences may contain a question word (wh-word) such as
/khye/ 'what', which can also move to the front of the sentence, or interrogation may
be indicated by a rising intonation. Examples:

/g€-dab khye ya/ ‘What do you have?'

you (pl.)-to what is

/khye gon gyi-ru jo-pay mha-khi torcone/
what you (sg.) I-DAT eat-NOM NEG-give can

'Can't you give me something to eat?'
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/dhi khui gho-to hini/ 'Whose dog is this?'
this dog who-GEN is

/gho rhe/ ‘Who came?'

who came

/dhe guast rhe/ ‘When did he come?’
he when came

/gen khimi hini/ ‘How are you?'

you (sg.) how is

In the examples above the question words are /khye/ 'what', /gho-to/ 'whose',
/gho/ 'who', /guost/ 'when', and /khimi/ 'how', which are responsible for the
interrogative sense along with the rising intonation. The other question words are:

/khyorw/  'why' /khyor mha/ 'why not'
/gu/ 'where' /khyalon/ 'how much, how many'
/khilep/  'how much, how many'

Interrogative sentences can be formed with the help of rising intonation.
Some examples of suffixes like /-, -eni, -cone, -kone/ are also found (see §8.11).
Examples:

/dhe ghueni/ 'Who is he?'
/dhe khé&cone/ 'Does he pull?
/makru dijo/ ‘Makru went.'
/makru dije/ 'Did Makru go?'

/joggu tydkane/  'Does Jaggu weep?'

In the examples about Makru above, both forms are given because some
verbs have the suffix /-¢/ in the simple past as well; e.g. /dhe rhe/ 'he went'. With
rising intonation it will be interrogative.

/dhe-ru aber rhe/ 'Did he come late?'
he-DAT late come

/gg&-dob boti ya/ 'Do you have milk?”'
you(pl)-to milk s

/gon Dya:ra: diceni/ 'Are you going home?'
you(sg.) home go+PRESPROG
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With rising intonation these sentences can be interrogative ones. One of the
suffixes used for imperative sentences also has the form /e/ (see §8.2), but
imperatives would not take a rising intonation.

12.4 Negation

The negative adverb [mha~ma] generally appears immediately before the
verb in negative clauses. The normal form for the negative marker is /mha/, but in
rapid speech the aspiration is lost and the negative marker is pronounced [mal.
Examples:

/gye gyar)/ Tgo. /gye ma-gyar/ 'I do not go.'
/dhe dv/ 'He went.' /dhe ma-di/ 'He did not go.’
/dhe ditti/ 'He will go.' /dhe ma-ditti/ 'He will not go.'

In the case of emphatic sentences the negative particle is placed after the verb form.
Examples:

/gye ditta mogor  rhatta mha/  'Tshall go but shall not come back.'
1 go+FUT  but come+FUT  not
/gye-se  yl-skaon mha/ 'T am not able to walk.'

I-ABL walk-able not

Negation can also appear in interrogative sentences. Examples:

/dhi gé-to duka:n  meni/ 'Isn't this your shop?'
this you (pl.)-GEN shop not.is (< mahini)
/gan ma-rhacenv/ 'Aren't you coming?'

you (sg.) not-come+PRESPROG

12.5 Conjunction and disjunction

Phrases or sentences can be joined with the help of the following coordinate
conjuctions: /d3, doNi, j&, jeNi, or/. /d3/ and /doNi/, /j€/ and /jeNi/ may alternate.
Some informants gave /d3/, whereas some gave /j§/ for this coordinator. Only two
phrases or sentences can be conjoined with these conjunctions; having more than
two phrases is not allowed. E.g.

/gye d3 dhe/ 'T and he'
Jramu d3 mokru/ 'Ramu and Makru'

but we cannot say
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*/gye, gon, d3 dhe/ ', you and he'
*framu, mokru, d3 pu:ja:/ 'Ramu, Makru and Puja’

In such cases a pause between the phrases or words is enough. The adjectives
have their scope within the phrase and they can not cross the conjunction 'and’,
therefore there is no ambiguity like in English where 'old men and women' has two
readings. E.g., /[at mi j€ [t ky€TV/ 'old man and old woman'; /[at mi j& kyeTi/ 'old
man and woman who is not old'. Verb phrases are conjoined with /ar/. This is a
borrowing of Hindi or 'and".

/dhg tu:ni or joni/ 'He drinks and eats.'
/gan rhan ar dhe di/ 'You (pl.) came and he went.'

Clauses can also be conjoined by using /magar/ 'but’. E.g.
/gye ditta magar rhatta mha/ ' shall go but will not come.'
Conditional sentences can be conjoined by /ogor ... to/ 'if ... then'.

/agar gye gyenjo to dim mhawani/ 'If I had gone then it would
not have happened like this.’

Disjunction is marked by /ya/ ‘or', /kito ... kito/ 'either or', or by /na ... no/ 'neither ...
nor'. Examples:

/choTu ya moTu/ 'Chotu or Motu' /pi ya ne/ 'four or five'
/gan ya dhe/ 'you or he' /du ya dof 'here or there'
/gon da:l jattan ya jobay/ 'Will you eat Dal or cooked food?'

/kito ra:m kito mokru/ 'either Ram or Makru'

/na makru jatti no ramu jatti/ 'Neither Makru nor Ramu will eat.' (Lit.:

'Neither Makru will eat nor will Ramu eat.")

Note: The forms /mogar/, /agor ... to/, /ya/, and /na ... na/ are borrowed from Indo-Aryan
sources.
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ab—adv., now (IA)

agar—conj., if (IA)

sla:R—adj., tight, narrow (IA)

olsi—adj., rotten (IA)

al—n., yawn

anDa: —n., egg (IA)

andha—n., blind (masc. IA)

andhi—n., blind (fem. IA)

andor—pp., inside (I1A)

arj—n., request (IA)

ar—conj., and (IA)

awu—n., potato (IA)

aca—n., father's mother

acha—adj., good, O.K,, etc. (IA)

achi ba:t—adj+n., good thing, good
talk, used as a phrase (IA)

aji—adv., once again, more than

akto phwar—vt., to open the door

akto—n., door, entrance

aku—n., father's younger brother,
mother's younger sister's husband

alu—pp., in, inside

amca—n., path, way, road

anwa:u—n., shepherd

an—n., sound, voice

aphi—reflexive  pronoun, himself,
oneself (IA)

apu—n., breast

arsi—n., mirror (IA)

aRak—vi., to cry (IA)

aseno—adj., difficult (a- is an IA
prefix added to TB adj. to derive
antonyms)

an rtha—vi. to snow, lit. 'snow comes'

an—n., Snow

a:co—n., elder brother

a:do—n., ginger (IA)

a:dor—n., respect (IA)

a:dot—n., habit (IA)

a:ga:s, aga:s—n., sky (IA)

aka khyor —vt., to defecate

a:ka—n, stool, faces

a:khiri—adv., last (IA)

a:JoN—n., spice (IA)

a:ma—n., mother

a:m—n., mango (IA)

a:na—n., father's sister

a:pa—n., father

a:ra:m—n., comfort, rest (IA)

a:s la—vi.,, to hope (a:s < I1A)

a:s—n., hope (IA)

aita—n., elder sister, husband's elder
brother's wife

aTh, aT—num., eight (IA)

a:wa:;j—n., a call, sound (IA)

a:npoN—n., courtyard (IA)

bacon dha—vt,, to give promise

bacon—n., promise (IA)

badla: lhe—vt., to take revenge

badla: —n., revenge (IA)

badal —vi., to change (IA)

bagot—n., time (IA)

boja:—vt., to ring, to play musical
instrument (IA)

boeja:r—n, market (IA)

boNa: —vt., to make (IA)

banca: —n., finger

bandu:k—n.,, rifle, gun (IA)

band—adj., close (IA)

bara:bar—adj., equal (IA)

boRa—adj., big (IA)

baRwa:1—n., a Garhwali clan name

baRya—n., bull (IA)

borot—n., fast (IA)

bas—adv., enough, stop (IA)

bota: —vt., to tell (IA)

235
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bat3—n., wind (1A)

bac —vt., toread (IA)

bador—n., monkey (IA)

bij—n., childless woman (IA)

bas—n., bamboo (1A)

baT —vt., to distribute (IA)

ba-, bar-—vt., to bring

ba:ba—n., younger brother or sister

ba:bu—n., father (address term) (IA)

ba:churu—n., calf (IA)

ba:dow—n., cloud (IA)

ba:gya—adv.,two days after tomorrow

ba:g—n,, tiger (IA)

ba:j—vt., to play a musical instrument
(IA)

ba:lu—n., lamb

ba:n3—adj., left side (IA)

ba:Re—n., shoemaker (IA)

ba:Ro—n., garden (IA)

ba:R—n., fence (IA)

ba:R—n., flood (IA)

ba:s—n., smell (IA)

ba:wo—n., sand (1A)

bag—vt, to tear

baki—n., remainder, balance (1A)

barkha rha—vi., to rain, lit. 'rain
comes'

barkha—n., rain (IA)

behad —adv., too much (IA)

beka:r—adj., useless (IA)

beri—n., enemy (IA)

bet—n., stick, cane (IA)

bi, bhi—adv., also (IA)

bi:s—num., twenty (IA)

bi:t—vi., pass away (time) (IA)

biga:R—vt., to spoil (IA)

bigaR —vi., to be spoiled (1A)

bigar—adv., without (IA)

bik—n., poison (IA)

bima:ri—n., disease (IA)

bima:r—n., sick (IA)
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birkhu—n., kidney
biro—n., cat (IA)
bistara—n., bedding (IA)
biswa:s—n., faith (IA)
bisar—vi., to forget (IA)
bita: —vt., to spend (time) (IA)
bit—n., hunger
b3Thi—n., a type of sack
bogTya—n., a type of goat
bok—vt., to weigh
boldu—adj., soft
boN—n., forest (IA)
boT —vt., to make rope (IA)
boti—n., buttermilk
botaw —n., bottle (IA)
boyo—n., mad (IA)
bl—vt., to carry
bu:N—vt., to knit, to weave (IA)
bu:s—n., straw
bu:t—n., to sow, to plough
buDya—n., old man (IA)
buDai—n., old woman (IA)
bu—n., grain
bud —n., a village name
buani —n., broom (IA)
bual —vi., lie down
bya:du—adj., thin (flat objects like
paper, cloth)
bya:kpya—n., flour
byan—n., Tibet
byagpa—n., a Tibetan
by& —vi., to run
byo—n., marriage (IA)
byoli—n., bride (IA)
byslo—n., bridegroom (IA)
byoRu—adj., first (IA)
byad—n., brother
byase—n., brothers (pl.)
bhabaR —vi., to roast (IA)
bhabaRya: —vt., roast (IA)
bhoddo—adj., ugly (IA)
bhoga: —vt. drive away, to elope (IA)
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bhagwa:n—n., God (IA)

bhola:dim—n., good person (I1A)

bhast—n., buckwheat

bhos—n., a type of grain out of which
a loaf is made which is considered
sacred

bhatija—n., nephew (IA)

bhatiji—n., niece (IA)

bhoTya:—vi.,, to call (near the
speaker)

bha:i—n., brother (IA)

bha:j—vi., to run, to go away (IA)

bha:Nja—n., sister's son (IA)

bha:Nji—n., sister's daughter (IA)

bha:N—n., hemp (IA)

bha:p—n., steam (IA)

bha:ri—adj., heavy (IA)

bhalan—n., a generic term used for
cows, bulls.

bhal —a Garhwali brahmin clan name
(IA)

bh&so—n., buffalo bull (IA)

bhed—n., secret (IA)

bhej—vt., to send (IA)

bheN—n., puzzle, shaft (IA)

bhi:j—vi., to get wet (IA)

bhija: —vt., to make wet (IA)

bhiti—n., wall (IA)

bho rha—vi., to boil

bh3—n., eye brow (I1A)

bhori—n., a clan name

bhoR —n., hero one who leads (IA)

bhow—n., ebullition, boiling liquid

bhiik, bhiig—vi., to bark (IA)

bhu:j—n., birch tree (IA)

bhug:r—n., a Tibetan type of sheep

bhujyon—n., fly (IA)

bhujolo—n., gourd (IA)

bhuro—adj., brown (1A)

bhuso—n., fodder (IA)

bhu—n., snake, insect (IA)

bhwiri—n., bee of big size
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bhwitaya—n., a village name

bhya:p—vi., to do good

caba, copa—vt., to chew (IA)

coku—n., knife (IA)

cola—vt., to drive, to help someone
walk (IA)

comak—vi., to shine (IA)

comoka: —vt., to cause to shine (IA)

cont—adj., sharp

coTe—n., mat (JA)

ca:—vi., to wish (IA)

ca:k—vt., to try, to test

ca:ma—n., daughter

cam—n., skin (IA)

ca:s—vt., to begin, to start

caT—vt., to lick (IA)

cag, cyag—n., iron

camko—n., a type of bag made of

wool
cart lo—vt., to make hot
cart—adj., hot

can, cyan—vi., to leak

ci:ci—adj., small, a little bit (solid
things)

ci;j—n., thing

ci:mi—n., mother's younger sister

ci:N—vt., to build (brick or stone wall
or house)

ci:ni—n., sugar (IA)

ci.r—vi, to saw (IA)

cipo—n., eye lash (IA)

cira: —vt., to cause to saw (IA)

ci—n., grass

comma—n., a type of gamble game

coR—vt., to peel (1A)

cori—n., theft (IA)

cor—n., thief (IA)

cu:n—vt., to choose (IA)

cu:is—vt., to suck (IA)

cum—vt., to hold, to catch

cur—vt., to light (lamp, match etc.)

culTka—n., a local blanket
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cuy gya—n., sixth day after tomorrow
cwi:r—n., python

cwd —vt., to card cotton or wool
cwoko—n., chaff (IA)
cya:p, cya: —vt,, to press
cyari—n., bed bug
cyan—vt., to lick

cyu: —vt., to brew

cyu:i—n., apricot

cyiiku khyor—vt., to urinate
cyliku—n., urine

cy3co—n., figure, shape
cyad, cyap—vt., to kindle fire
c3r—n., yak (IA)

cham—n., wool

chont—n., light

chot—n., roof (IA)
chowo—adj., dirt
cha:N—vt., to choose (IA)
cha:po —n., elder sister's husband
cha:ro—n., ashes
cha:ti—n., breast, chest (IA)
chako—n., picture

chdT —vt., to select (IA)
chiTo—adj., fast
chat—adj., warm

cha—n., salt

chemi—n., a type of beans
cheR—vt., to tease (IA)
cheri—n., son

ches—vi., to warm oneself
cheT —adv., far

che —num,, six (IA)
chel—n., shade (IA)
chepo—adj., sixth

chi, chi-chi—n., shame
chik—vt., to sneeze
chik—n,, sneeze (IA)
chi:l—vt., to peel (IA)
chi:N—adj., weak (IA)
chi:r—vt., to milk
chin—vt., to tie a knot
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chinka—n., a name of a village (winter
village)

chinpa—n., liver

chormi—n., female

choro—n.,, spleen

chorso—n., male

ch3—vt,, to buy

cho—n., thom

chu:T —vi., to be left out (IA)

chukpa rha—vi., to be offended

chukpa—n., anger, a feeling of being
offended

chuni—n., chin (IA)

chura—n., cheese

chuaiya—n., avalanche

chuer—vi., to feel, to appear

chya—n., pair

chya:c—vt., to break

chya:s—vi., to be ready

chyadpa—adj., sweet

chyampa—n., bad cold

chyu—vt., to divide, to share

chyoR—n., extreme edge (IA)

chyas, chas—adj., fat

dob—pp., possessive postposition

doga:t—n., that time

dogDya:no—n., shaky (IA)

dokchin—n., south

dokt—adj., hard (IA)

doma: g, dima:g—n., brain (IA)

domi—adv., like that

dophna: —vt., to bury

dophan—vi., to be buried (1A)

dophon—n., burial (IA)

dormya:n— pp., in between

dos—num., ten (IA)

dagar—n., outside (outside the room,
house)

dagoRya:Ni—n., female friend (IA)

dagaRya—n., friend (I1A)

daksiN—n., a payment given to a
priest for his religious work
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da:i—n., mid-wife (IA)

da:n—n., alms (IA)

dan—n., a type of carpet

dan—n., a rope used for keeping
clothes

da:Na—n., grain, corn (IA)

dar, darc—vi., to tremble

da:Ra—n., molar teeth (IA)

da:Ri—n., beard (IA)

darsan—n., visit, meeting, to be seen
(IA)

da:ru—n., liquor (IA)

dasa—n., position, condition (IA)

da:si—n., slave (female) (IA)

da:s—n,, slave (IA)

da:u—n., pulses (IA)

de—n., curd (IA)

debi—n., goddess (IA)

dedu:t—n., eating and drinking

deNo—n., right side (IA)

des—n., region, country (IA)

di—vi., to go

dila:p—adj., so big, that large

dil—n., heart (IA)

dimi—adpv., like this, so

din—n,, day (IA)

dipu—n., this one, this side

diwa:r—n., wall (IA)

d3—vi., graze

d3—conj., and

do-do—adv., exactly there

dod—n., inkpot (IA)

don—n., sorrow

dori—n., hole

dost —n., friend (IA)

dosti—n., friendship (I1A)

do—adv., there

du—adv., here

du-du—adyv., exactly here

duds—vi., to say

dua:ro—adv., again (IA)

du:Na—adj., double (IA)
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dur—adv., far away (IA)

duka:nda:r—n., shopkeeper (IA)

duka:n—n., shop (IA)

dukhi —n., one who has pain (IA)

dukh—-n., pain, grief (IA)

dusmoni—n., enmity (IA)

dusmon—n., enemy (IA)

dusro—adj., the other, second (IA)

dyol —n., temple (IA)

dyora:Ni—n.,  husband's
brother's wife (IA)

dyor—n., husband's younger brother
(IA)

dyo—n., god (1A)

dyolon—adj., that many

dhodya: —vt., to hunt, to rush (IA)

dhaja:r—adv., there, near by, at

dhojer—adyv., up there

dhokka: —vt., to push (IA)

dhamka: —vt., to threaten (IA)

dhona:i—n., bow (IA)

dhondya: —vi., walk unsteadily

dhoRok —vi. heart beating (IA)

dhorom—n., duty, religion

dhorati—n., earth (IA)

dhatgjo — pro., they, those (agentive)

dhat&nu, dhatyanu— pro., they (dative)

dhid—adv., now

dha:—vt., to give (to 2nd or 3rd
person)

dha:ni—n., a clan name

dha:n—adv., at once

dha:ro—n., water stream (IA)

dharr—n., an edge, a long mountain
range (IA)

dharti—adv., recently

dhe —pro.,3sg (animate and inanimate)

dhe jo—pro., 3sg agentive

dhero, dhoru—pro., 3sg dative

dhetye, dhet§jo— pro., 3pl

dheta— pro., 3sg possessive

younger
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dhi:g—adv., last to last year

dhijo—pro., this (sg. agentive)

dhipu, dipu—adv., on this side

dhiru—pro., this (sg.dative)

dhife, dhise— pro., this (sg. ablative)

dhitya:s—vi., tobesatisfied (of hunger)

dhitye— pro., these

dhito— pro., of this

dhi—pro., this

dhu: —vt., lay together

dhuoka—n., deception (IA)

dhunya:r—n., fisherman (I1A)

dhuwu—n., dust (IA)

dhya: —vi., to loaf around

dhya:n se—adyv., carefully (IA)

Da:n—n., punishment in the form of a
fine (IA)

Da:3—n., rock (IA)

Da:w—n., wooden beam (IA)

Dalo—n,, tree (IA)

Damphan—n., a clan name

Dano—n., hilly place (IA)

Dasa:N—n., bed (IA)

Di:b —n., edge

Dor—n., rope (IA)

Do—n., pain (IA)

Du:b—vi., to sink (IA)

Duba: —vt., to make something sink
(I1A)

Duosg—adj., rough (IA)

Dya:ra—n., house, a staying place

Doga:r rha—vi., to belch (IA)

Doga:r—n., belch

Dane —n., fence (IA)

Deani—n., stretcher, barrow (IA)

Dogk—n., sting (I1A)

Dar—vi. to be afraid of (1A)

Dara: —vt., to frighten (1A)

DhaDu—n., lynx (IA)

Dha:no rha—vi., to hail

Dha:no—n., hail

Dha:w—n., slope (IA)
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Dher—n, heap (IA)

Dhono—adj., hollow (IA)

Dhu:n—vt., to search (IA)

Dhonya—n., thumb

Dhoma:k—n., a blow, sound of
something falling (IA)

e—interj., hey (while calling someone)

ekdom—adj., soon, suddenly (I1A)

ela—interj., exclamation expressing
surprise

eRi—n., heel (IA)

er— pp., above, from the speaker's
level

ebi—n., wicked person (IA)

eb—n.,, vice (IA)

enin —n., respect form for father,
fatherly

es—n., enjoyment (IA)

¢ —interj., hey!

ga;j—n., foam

ga:lu—n., cheek (JA)

ga:it—n.,, torso (IA)

gala—n., corn, grain

ga—n., rice

geR—n., knot

gi:lo—adv., wet (IA)

go—vi,, to think, to understand

go—n., a term used for the Garhwali

person (mas. sg.)

goi—n., ball, a glass bead (IA)

guami—n, a term wused for a
Garhwali person (fem.sg.)

guastori—adyv., sometimes or the other

guasto—adv., when

guc—vi., to sleep

guca—n., father's or mother's maternal
aunt

gulu—n., penis

gunTi—n., button (IA)

gurbawa—n., goat dung

guti—n., father's or mother's maternal
uncle
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gu—adv., where

guase—n., Garhwalis (masc.pl.)

gyak, gyakc—vi., to be broken (used
for hard objects)

gya—n., day

gya—num., hundred

gyejo—pro., 1sg agentive

gye—pro., lsg

gyiru—pro., 1sg dative

gyito wa:sta— pro., 1sg benefactive

gyito—pro., 1sg possessive

gya—vi, to go (present tense stem
only)

gyer, gyarc—Vvi., to fear

gyart—n., fear

gyas dha—vt., to take or give an oath

gyas—n., oath

goN—vt., to count (IA)

gou—vi., melt (TA)

g€ta—pro., 2pl. possessive

geta—pro., 2sg possessive

g€ —pro., 2pl

gadda—n., ass (IA)

gadro—n., rivulet

g9j—n., yard (IA)

gon—pro., 2sg

gormi—n., heat (IA)

goR —n., castle (IA)

goRom—n,, river (IA)

gowa: —vt., to melt (IA)

gha'Ti—n., valley (IA)

gher—vt., to besiege, to surround (IA)

ghi:N—n., hate (IA)

ghiNya:s—vt., to hate (IA)

gho, ghuo—pro., who, that (relative
pronoun)

ghojo —pro., who (sg. agentive)

ghol—vt., to dissolve (IA)

ghori—adv., some, any

ghoRi—n., mare (IA)

ghoru— pro., to whom (sg.)

ghot&jo— pro., who (pl. agentive)
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ghotenu— pro., obj. to whom (pl.)

ghot&to— pro., whose (pl. possessive)

ghoto—pro., whose (sg.)

ghum—vi.,, to stroll, to go around
IA)

ghuostori—adj., sometimes

ghua:Ra—n., horse (1A)

ghuma: —vt., to make something move
in a round (IA)

ghunno—n., knee (IA)

ghya:r—adv., here, this place

ghya:wo—n., quarrel

ghonTa—n., hour (IA)

ghoRi-ghoRi—adv., time and again
IA)

ghoRi—n., clock, watch, moment (IA)

ghos laga: —vt., to sing a song

ghos—n., song

ghoT —n., watermill (IA)

hap—vi., to gasp (I1A)

hafu:Ru—n., funny, cheerful (IA)

ha —adv., yes (IA)

ha:r—vi., to be defeated (IA)

ha:r-gya:r—adv., here and there

ha:r—adv., away from

haja:r3—adj. thousands (IA)

hakala—vi., to stammer (IA)

halka—adj., light (IA)

hara: —vt., to defeat (IA)

haRko—n., bone (IA)

harkii—adv., behind

hati gya—adv., next day

hati—n., elephant (IA)

haya—n., plough man (IA)

hid, hip—vt., to grind

hilo—n., mud

hi—adv., only (IA)

hoR —n., competition (IA)

hug-, hunc-, hun-, hum—vi,, to sit, to
live, to be

huRkya—n., juggler (IA)

hu3—vt., to roast
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huan, husm—vt., to be, to take

hys, hyac—vi., to go down

h3sa:—vt., to make someone laugh
(IA)

habya:s—n., practice, exercise (IA)

haja:r—num., one thousand (IA)

hok—n., right (IA)

homba—n., stubborn

homesa—adv., always (IA)

hora:n—adj., surprised (I1A)

hoRkii—adv., this side

horyo—adj., green (IA)

i:b —n., sleep

ichya—n., desire (IA)

ila;j—n., treatment (IA)

in —pro., 1pl

ina:m—n., prize (IA)

inja:r lo—vi., to wait for

injarr—n, wait (IA)

inja—pro., we (agentive form)

inteja:m—n., arrangements (IA)

into— pro., ours (poss.)

inu— pro., we (dative form)

ipyar—pro., on us

irfa—n., jealousy, envy (IA)

ise, ise— pro., from us

iski:m—n., plan (IA)

isku:1—n., school (English via IA)

jo—vt., toeat

job—adv., when (IA)

job... tab—adv., when ...then (IA)

jobki—adv., when, although (IA)

jaban—n., meal, food

jod—n., wheat

joget—n., a name, world (IA)

joma:—vt., to make curd from milk
(IA)

jomi:n—n., land (IA)

jera—adv., a bit (IA)

joru:r—adv., surely (IA)

jowa:b—n., answer, reply (IA)
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jonal—n., forest (1A)
ja:ga—n., place (IA)
ja:g—n., watch
jai—n., net (IA)
jaj—n., aircraft (IA)
ja:N—vi., to know (IA)
janwar—n., animal (IA)
jaRok—vi., to get stick (IA)
jas—n., gold
jaThi—n., a stick (IA)
jangali—n., pajama
janma, jagma—n., copper
jangpo—n., bridge
ji:b—n., anything with life (IA)
jirt—vi., to win (IA)
jibsRo—n., tongue (IA)
jita: —vt., to win (TA)
jog—n., fortune (IA)
jon—n., moon
joR—vt,, to join (IA)
joR—n., joint (IA)
jor—n., power, strength (IA)
jura nhya: —vt., to gamble
jua—n., gamble (IA)
juwo—n., yoke (IA)
jua:ba—n., a hybrid of yak
jua:Ra—n., shoe (IA)
juiaka—n., leech (IA)
judkha—n., moustache
jugi—n., body
jumin—n., body
jumi—n., a hybrid of yak
julho—n., defiled by eating or
drinking (IA)
jya—n., tea (IA)
joRo, joRo—n., root (IA)
jor—n., fever (I1A)
JBy3—n., twins (IA)
jeNor—n., glow worm
jha:Ri—n., bush (IA)
jhi:lo—adj., loose (IA)
jhict—n., lake (IA)
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jhoyo—n., bag (IA)

jhul—vi., to swing (IA)

jhula: —vt., to swing (IA)
jhunD—n., herd (of animals) (IA)
jhuri—n., fold (IA)

jhuTha—n., liar (IA)

jhuT —n,, false, a lie (IA)
jhamolTo—n., wasp (IA)
jhaTk—vi,, to jerk (IA)

jhaTka: —vt,, to jerk (IA)
ka:co—adj., raw, uncooked (IA)
ka:c—n., glass (1A)

ka:g—n., crow (IA)

kam—n., work (IA)

ka:Ni—n., story, blind woman (IA)
ka:No lo—vt., to make a hole
ka:No—n., blind man (IA)
ka:n—n., shoulder (IA)
ka:phi—adv., enough (IA)
kaT—vt, to cut (IA)

kad—n., bite of snake, dog
kakh—adv., besides
kalco—pp., above, over
kaldu—pp., above

kal —pp., in, inside

kamra—n., room (IA)

kan, kam—vi., to catch sight of
kan—vi., to see (imp. sg.)
kanpuRi—n., temple (IA)
kar—n., castrated ram

ker—n., line

ki (t0)... ki (to)—conj., either... or (IA)
ki:n—adj., dirt (IA)
kilco—adv., nearby

kildu—pp., in between
kim—n., house

kirmela—n., ant

kisom—adj., type (IA)
kita:b—n., book (seriticvia IA)
kor—vt., to carve (IA)

kol —n., coat (Eng via [A)
ku:d—vi., to jump (IA)
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kui—n., fungus

kukRu—n.,, hen (IA)

kuNi, koNi—n., elbow (IA)

kugkya: —vi., to bark (IA)

kua:Ra—n., seed, sprout (IA)

kuatan—n., walnut

kui:R—n., mist

kue —adv., some

kyd—vi,, to be ashamed of

kya:wa—n., banana (IA)

ky3To—n., boy, man. lad

kyalon—adv., how much, how many

kéTi—n., young girl, lady

kacha—n., underwear (IA)

kadu—n., pumpkin (IA)

kogrya:i—n., armpit (IA)

koi—adv., many (IA)

koma—vt., to earn, to do (IA)

komjor—adv., weak (IA)

komor—n., loins, waist (IA)

kandha—n., shoulder (IA)

konu:N—n., ear (IA)

kora:ma:t—n., wonder (IA)

kori:b—adv., approximate, near (IA)

kas—vt., to fasten (IA)

koTa—vi., to get cut (IA)

kotha—n., story

koTor—adj., hard (TA)

kaTya:r—n., slope (IA)

kongi—n., comb (IA)

khi:s—vi., to cough (IA)

khi:si tha—vi., to get a cough

khi:si—n., cough (IA)

khab, khap—vt., to cover

khaks — vi.tocoveroneself (reflexivev.)

khaTo—adj., sour (IA)

khan—n., a weight of dry things about
one kilogram or a specified weight

kha—n., hair of head

khebi—adyv., anything
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kheb—n., needle

khi: —vi., to worship

khi:sa—n., pocket (IA)

khiga:t, khyogat—adv., sometimes

khikca—vi., to giggle

khilep—adj., how much, how many

khilta—n., shirt

khimi—adv., how

khir—vt., to close door or window

khiri... khiri... —conj., so... that... as... if

khiri —n., something (also past form of
/khir-/)

khiRki —n., window (IA)

kho—vt., to harvest

khoj lo—vt., to search

khoj—vt., to search (IA)

khoj—n., search (IA)

khol—vt., to open something closed

khoR —n., enclosure

khu:b—adj., much, many (IA)

khub—vt., to close inside, animals or
persons etc.

khud—n., self (IA)

khuica—n., puppy

khui—n., dog

khulmo—n., hay

khulo —adj., lose

khum—n., pillow

khuTi—n., lower leg (IA)

khu—n., smoke

khua:ma—n., bed

khuar—vt., to turn over

khuakalo—adj., hollow (IA)

khyag, khyak—vt., to break, to pluck

khyagto—adj., sweet

khyen, khyeno—adv., what, that

khye—adyv., what

khyo—vt., to scrape

khyor mha—adv., why not

khyoru ki—conj., because

khyoru—adv., why

khyos—vi., toride
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khya—vt., to give (to first person only)

khyagaita mha Kkhyoga: to—adv,
sometimes or the other

khyoga:to—adv., sometimes

khyoks—adv., how much, how many

khyal —vi., to leave behind

khyoar—vt., to talk; physical secretion

khyowa, khyowa—n., husband

kho—vi., to be hungry

khoco—n., belly, stomach

khoN—vt., to dig (IA)

khg& guast—adv., sometime

khéc—vt., to pull (IA)

kh&gu—adv., somewhere (1A)

khé —adv, somewhere, anywhere (IA)

khobor lhe —vi., to take information,
or to take to task

khobar—n., news, information (IA)

khom—n., beam

khont—adj., dull, not sharp

khora:b—adj., bad (IA)

kharo—vt., to stir

khosii—adj., dull, not bright (IA)

khotagto—adj., bitter

khaTkhaT —adv., knock (IA)

khaTkhoTa—vt., to knock

kKhawa—vt., to feed (IA)

la:k—num., one lac

lama—n., father’s elder brother’s
wife; mother’s elder sister

la:p —vi,, to cross some hurdle (IA)

la:N—n.,, clothing (IA)

lapa—n., father's elder brother,
mother's elder sister's husband

la:To—adj., dumb (IA)

lazu—n., saliva (IA)

labu—adj., big. large

laca—n., young goat

lag—n., hand

lagpa—n., glove

lagtu—adj., thin

lalli—n., a type of woolen blanket
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lanbo—n., cowdung

lanRa—adj., lame (IA)

lansa—n., manure, dung

la—n., a type of goat; month

lek—vt., to write (IA)

ler—n., position

les—vi., to smear

le —pp., with

li:do—adj., heavy

lika: —vt., to cause to write (IA)

lito—adv., near

lob—n., greed (IA)

logTo—n., uncastrated male goat

[oR—vt., to quarrel (IA)

10T —vi., to come back (IA)

1oTa: —vt., to return (IA)

loto—n., skin

lua—n., lungs

lula—adj.,, a person without hands
Ia)

lu:to—n., mange

luT —vt., torob (IA)

lungya—adv.,, four days after
tomorrow

lua:r—n., blacksmith (IA)

lya—vt., to give birth

lya:c —vi., to be born

lyoni —adj, next

lyoN—adv., behind, after

lys, lyaic—vi., burn

lo, luo—vt,, to say, to speak

la—to do, to make

lac, laco—adj., flexible (IA)

loga:ta:r—adv., continuously (IA)

lon—n., work

lapeT —vt,, to rap, to roll (IA)

las—n., price

loTka: —vt., to hang (I1A)

loTok—vi., hang (IA)

lowa—n., a type of blanket

lha:ma—n., a type of goat

lhabca, lhapca—n., ring
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lhe—vt., to take

lheda—adj., yellow

lhugja—n., leech

lhyam, lhyan—vt., to drive away cattle

lhasoR—vt., to pull

ma:lok—n., landlord, owner (IA)

ma:ma—n., mother's brother, father's
sister's husband

ma:n— vi., to agree (IA)

ma:Na—n., a name of the valley

ma:n—n., respect (IA)

ma:phi tho—vt., to request pardon

ma:phi—n., forgiveness (IA)

ma:wa—n., a chain of beads (IA)

ma:ya—n., illusion, money (1A)

macha—n., fish (IA)

magpa, makpa—n., younger sister's
husband, daughter's husband

makRa—n., spider (IA)

marcha—n., a name given to the
people of one of the valleys

marka—n., a village name

mar—n., ghee, clarified butter

ma—n., sheep

me sa:su—n., husband's maternal aunt

meda:n—n., plane ground (IA)

mela—adj., dirty (IA)

mel—n., dirt (TA)

menat—n., hard work (IA)

mi—n., person

mi:1—n., a mile (English via IA)

mignora—n., yellowish eye discharge

migti—n., tears, lit. 'eye waters'

mig—n., eye

mingya—adv., a day after tomorrow

miri —n., gums

miser—n., father's younger brother's
wife

mise—n., persons (pl.)

miTa: —vt., to wipe (IA)

mitig—n., a flying insect

momo— n., mother's mother
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moN>, moRo—n., dead body (IA)

moR—vi,, to turn (IA)

mos—vt., mop up

mosom—n., weather (IA)

mu—n., original stock, base

mu:c—Vi. to let loose

mua:ri—n., wild bee

mui —n., kiss

muca: — vt. to release

mulyan—adv., night

mul—n., silver

mulem—adj., soft (IA)

muncanam—adv., early moming

munco>—adv., morning

munya:u—n., Source

murkuli—n., earring (IA)

muskil —adj., difficult (IA)

muyo-n., scoundrel

munri—n., maize (IA)

myd>—n., barren land

myonko—n., frog (IA)

macher—n., mosquito (IA)

moja:k—n., fun, joke (1A)

moena; —vt., to persuade (IA)

mondo—adj., red

moror —n., water well

mon—n., mind, heart (IA)

moarc—n., chili (IA)

moRgini, moNgini—n., nape of the
neck (IA)

mortoliya—n., a clan name

maR—n., a weight of 37 kg.

mas—n., dream

mhan—n., medicine

mhast—adv., very many, very much
(IA)

mhafa-—n., elder brother's wife

mha—adv., negation marker, no, not

mhe—n., fire

mhin—n., name

mho—vt.to load

na:c—vt., to dance (IA)

Suhnu Ram Sharma

na:c—n., dance (IA)

na:g—n., a big snake (IA)

na:i—n, groove

na:Ni—n., nerve (IA)

na:no—n., naked (IA)

na:ra;j—adj., angry (IA)

na:r—n., foot

na:s—n., destruction (IA)

na:tiNi—n., granddaughter, daughter's
daughter (IA)

nati—n., grandson, daughter's son
(IA)

na:u—n., boat (IA)

naca:r—adv., before, in front of

nadpa—n., sick person

nad—n., sickness

nag—n., pus

namchi —vt., to become dawn or dusk

namci—n., villager

namfa—n., younger brother’s wife, a
married lady

nam—n., village

nagcya—n., intestine, gut

nanin—adv., last year

nem—n., rule (IA)

neR-chilom—n., smoking pipe (IA)

ni:lo—adj., blue (IA)

ni:r—n., day

ni:ti—n., a village name

nibca—n., rat, mouse

nica—n., mother's father's sister,
father's father's sister

nicoR—vt., to squeeze (1A)

nised—n., pain

niso—adj., low (IA)

ni—n., sun

nolo—n., navel

nono—n., mother's brother's wife

noRi—n., butter (IA)

no—adj., only

no—num., nine (IA)

nu:do—adj., new
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nusse—n., pots (pl.)

nya:r—adv., yesterday

nyama—n., sweets

nyslu—n., bastard

nag—n., gem (IA)

nopa: —vt., to cross (I1A)

non—n., finger nail

noRd, nord—n., husband's younger
sister

naryu—n., coconut (IA)

norok—n., hell (IA)

nas—vi., to be ill

nator... nater—conj., neither... nor

nha:,—nha:c—vt., to dance

nha:ma—n., goats and sheep(a common
term)

nhaku—n., pigeon, dove

nhanta—adj., beautiful

nhar—vt., to throw

nhars—n., fall

nhi:s gya—adj., two hundred

nhi:s phyero—adv., two times

nhi:s—num., two

nhilan—adv., twice

nhimci—n., nose

nhi:sgya—adv., two days

nhisari—adv., both

nhod—n., pot

nhu:s—vi., to wait for

nhomcarr, nhanca:r,
front, before

ne—num., five

nepo—adj., fifth

negya—adv., fifth day, five hundred

o thamip—adv., any day before two
days

ol—vt., to knead

ola—interjection, oh! (while calling)

010, 019 — 1., tOMoITOW

oriya—n., smell'

or—n., direction (Al)

on—vi, to doze

nhica:r—adv.,
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on—n., slumber (IA)

dja:r—n., implement (IA)

ori—adj., good

or—conj., and (IA)

3s—n., dew (IA)

ota:r—n., a male name-Avatar

pa:k—vi.. to ripen (IA)

pakhi—n., women's upper clothes, a
gown type

pa:l—n., a clan name

pa:n-sa:t—adj., five-seven (IA)

pa:n—n., betel leaf (IA)

pa:N—pp., in, under

pa:pi—n., sinner (IA)

pa:p—n., sin (JA)

pa:R—n., mountain, a big rock

pa:t—n., leaf of a plant (IA)

pa:wo—n., frost (IA)

pachim—n., west ([A)

palon—n., bed (IA)

pan—vt., to spin

parba—n., festival (IA)

paRda—adj., wide, broad

p&c—n., handle (IA)

pE€sav—n., money (IA)

pec—n., bird

pel—vt., to feed

pela—adj., first (IA)

pera dha—vt., to guard (IA)

pera—n., watch (IA)

per—pp., on (IA)

pi gya—num., four hundred

pi.T—vt., to beat (1A)

pis—vi, to be filled

pigya—adv., four days

pijag—n., seed

pin—vt., to fill

piwa:—vt.,, to make someone drink
IA)

pi—num., four

p3c—vi., to reach (IA)

panco— pp., under
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popo—n., mother's father

poR—n., rock

pot—vt., to brew

pu;j—vt., to worship (IA)

pu;ja—n., worship (IA)

pu:ro—adj., whole, full (IA)

puTu—n., anus, buttocks

pucoRi—n., tail (IA)

pun—vt., to cook

purb—adv., east (IA)

purpuRi—n., temple (IA)

puru—n., husband's elder brother

pusu—n., head

puyu—n., husband's elder sister

pwa:ka—n., vagina

pacta: —vi., to repent (IA)

paka: —vt., to ripen (IA)

palc—n., milk

palTa: —vt., turn around (IA)

palTo—vi., turn around (IA)

pandra —num., fifteen (I1A)

panja: —n., toe (IA)

pera:u—n., halt (IA)

parsoan—adj., happy (IA)

per—pp., on (IA)

pata:w—n., imaginary world under the
earth. (IA)

pata—n., knowledge, address (IA)

paya: —vt., to sharpen

paya:rr—n., meadow

pha:go—n., branch of a tree (IA)

pha:R—vt., to split (IA)

pha:T—vi., burst (IA)

phac—vt., to put some dry eatable in
mouth like, sattu, roasted grains,
etc.

phag—vt., to break (thread, rope)

phags—vi., to be broken

phan, pham—vt., to stitch, to sew

phas—vt., causative form of /phac-/

phalTo—n., arm (IA)

pha—n., a chip of pine wood
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phel—vi., spread (IA)

phela: —vt., to spread

pheRi—n., staircase (IA)

pher—n., a round about way (IA)

phi:ya—n., a squirrel-like animal

phigba—n., saddle cloth

phiTig, phaT —n., ashes

pho—vt,, to dry

phoc, phoj—vi., fade away

phom—n., supposition

phoR—vt., to break (IA) (hard objects,
stones etc.)

phoro—n., spade

phoro—adj., brown

phoRs—vi., to be broken

phost—adj., dried

phu:k—vt., to blow, to puff (IA)

phu:l—vi., to bloom (1A)

phula: —vt., to pump air (IA)

phun—vt., to kindle, to strike (fire)

phuRds, phurdo—adj., fat, bulky

phuskya: —vt., to persuade, to allure

phutor—n., hearth, oven

phual —vt., to open, to loosen

phualc —vi., be open, loose

phualTi—n., a pot

phuonya—n., a clan name

phuast—adj., opened

phyag—vt., to open

phyalan —adj., half

phyer—vt., to hasten

phyad-mulyoan—adj., midnight

phyenig—adj., noon

phyas khyer—vt., to fart

physs—n., fart

phogol —n., bark of tree (IA)

phol—n., fruit (IA)

phonjo—n., dead body

phorj—n., duty (IA)

rogoR—vt,, to scrub (IA)

rokco—n., defense

rokcya—adj., protection
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ranca: —vt., to erect

ronka: —vt., decapitate, behead
rafya—vt., to colour (I1A)

ran—n., colour (IA)

rassi—n., rope (I1A)

ric—n., loom

raAD—n., widow (IA)

rako—n., torch

ra:ges—n., demon (IA)

rasja—n., king (IA)

ra;jpu:t—n., a Hindu caste name (IA)
ra:na—n., a clan name (IA)
ra:Ni—n., queen (IA)

ran—n., tin

ra:;p—adj., heat

ra:u—n., livestock, animals
rad—n., cow (from a yak family)
ran —vt., to sell

ranpo, ronpo—n., Rongpo people
re dha—vt., to give an opinion
re—n., opinion, counsel (IA)
ri:Dat-haRko—n., back-bone (IA)
ri:g—n., bear (IA)

ri:n—vi., turn on oneself

rina: —vt., to circle round
roj—adv., day, everyday (IA)
ron—vt., to pull

rogpo bha:sa—n., Rongpo language
rop—vt., to plant (IA)

roR—vt,, toslip, to slide (IA)
roRo—n., landslide (IA)
roRya:s—vi., to overflow
ru:k—vi., to halt (IA)

ruka: —vt., to halt (IA)

ruks>—adj., coarse, dry (IA)

rupg, ruphé —n., money, rupees (IA)
ruoko, rueko—adj., all
ryu:Ni—n., giddiness

rtha—vi., to come

rhag, rhagc—vi., to blush
rhapu—pp., on the other side, across
rhi: —vt., roll up threads into balls

rhi:gcag—n., lice
rhi:g—n., louse
rhigor—n., field

rhin, thim—vt., a process of making
bundles of threads for further

process
rhinja—n., sister
rhu: —vt,, to ask
rhu:de—adj., long, tall
rhui—n., question, interrogation
rheb, rhac—vi,, to laugh
rham, rhon—vt., to weave
sas lhe—vi., take breath
sds—n., breath (IA)
sa: —vi., send for
sa;i—n., wife's sister (IA)
sa:l—n.,, year (IA)
sa:moN—n., soap (IA)
sa:Ngou—n., chain for animals (IA)
sa:n—adj., brightness
sa:ra—adj., whole (IA)
sa:ro—adj., firm
sa:t—num., seven (IA)
sa:tgya—adv., seven hundred
sa:t gya—adv., seven days
sa:wo—n., wife's brother (IA)
sad-, sap—vt., to kill, to extinguish
sag—n., tooth
saNo—adj., intact (IA)
sasto—adj., cheap (IA)
s€ —adj., correct
se-, so0—vi., endure, bear
sedo—n., marriage (IA)
seno—adj., easy
seNo—n., plane land (IA)
seru—n., male child

se—pp., from (agentive in passive

forms)
s&€s—vi., to wake up
si:da, sido—adj., direct, straight (IA)
si:de—adj., white
si.:r—n., head (IA)
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sib—vt., to kill a goat or sheep

sib—pp., with, along

sidum—n., garlic

sid—adj., perfect

sig—vt., to wipe

sigca—n., comb

sip —n., wood

sis-, sisc— vi., to die, to extinguish

so—vt., to bring up, to raise

sod la—vi,, to get cold

sod—n., cold, winter

sok—n., grief (IA)

sor—vt., to sweep, to clean

s0s—Vi., to be brought up

s3c—vi., to think (IA)

s3c—n., thought (IA)

s3sa—n., a name of a village

so—num., hundred (IA)

soda—n., deal, bargain (IA)

sot—n., honey (IA)

siner—n., pig (IA)

su:c—vi., to stink

sw:]1—vt., to mend (clothes etc.)

su:n—vi., to smell (IA)

sub—adj., auspicious (IA)

sud-bud—n., senses (IA)

sud—adj., pure (IA)

sum— num., three

sum phero—adv., third time

sumpo —adj., third

suNa: —vt., to narrate (IA)

sunpa:r—vt., to repair (IA)

suRuk—adv., all of a sudden (IA)

sus—vi., to wash head

susu—adyv., exactly from

su—pp., out of (location), since, point
of time

sabad—n., word (IA)

sab—adj., all (1A)

saca:r—n., earth, ground

sac—n., truth (1A)

sadg, sade —adv., always (I1A)
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sad—n., sickle

saja: —vt., to decorate (IA)

sok—n., doubt (IA)

solo—n, grasshopper

sam—n., wish

som rha—vi., to wish

samdi—n., son's or daughter's father-
in-law (IA)

samdoNi—n., son's or daughter's
mother-in-law (IA)

somja: — vt., to make understand (IA)

somundor—n., sea (IA)

$9maj—Vvi., to understand (IA)

sonima—n., cinema (English via [A)
sansa:r—n., world (IA)

sar-sar—n., sound of the wind
sori:r—n., body (IA)

sarog—n., heaven (IA)

sas—vi., to know

sawa:1—n., question (1A)

fuafa—n., heart

fuirha—vi., to bleed

fui—n., blood
[a-, Jdc—vi., to grow old
Jat—adj., old

Jat rhu—n., husband's grandfather
Jat yu—n., husband's grandmother
Jamni—n.,an old type of greeting term
Jampa—n., paddy

Jagni—adj., elder

Jasag—n., a village name

fa—n., meat, flesh

Ju:Ni—n., horn

[orba—adj., young

Jowa—adj., seniority

tob—adyv., then (IA)

togto—adj., smell

tokdi:r—n., fate (IA)

telo—n., pond (IA)

tombu —n., tent (IA)
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tora:;ju—n., a pair of scales (IA)

tori—n., soup (IA)

taRom—adv ., suddenly (IA)

toaraph—adv ., side (IA)

toya:ri—n., readiness (IA)

toya:r—adj., ready (IA)

ta: —vt., to keep

ta:i—n., lock (IA)

taku—n., spindle

taN—vt, to put off, to take out
something

tan—n., part

tara—n., star (IA)

ta:rik—adj., date (IA)

ta.r—n., axe

tar—n., wire (IA)

tad-, tap—vt., to beat

tag—n., sign, mark

tan—vt., to find

tar—vt., to finish

t&€ —pp., before

tej—adj., fast, sharp (IA)

te—adj., many

te —n., decision (IA)

ti—n., water

ti:R—vt., to burst (IA)

ti:r—n., arrow (IA)

tig-tig—adv., one by one

tig—num., one

tiha:i—adj., one third (IA)

tikoN —adj., triangle (IA)

tilguN—n., mole (IA)

tinde—adj., black

tir—vt., to irrigate

titali—n., butterfly (IA)

to—vt., to crush

to—adv., then (IA)

tol—vt., to weigh

tol —n., weight (IA)

toNi—adj., best, of first kind

toi—n., bottom, soil

tota—n., parrot (IA)
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toRo—n., thigh
toto—n., father's father
ti—vt., to drink
tula: —vt., to weigh
tugto—adj., big
tunto—adj., short
tupha:n—n., dust strom (IA)
tupka: —vt., to drop (IA)
tupka—vi., to drop (IA)
tusn—vt., to keep something on hearth
for cooking
tyd—vi., to weep
tha:i—n., metal plate (IA)
tha:m—vi., to stop (IA)
thagpa—n., rope
thalmo—n., flesh
thal —n., back
thamin —adyv., a day before yesterday
than—adv., today
thanin—adv., this year
thannya:r—adv., always
thanga—n., plain level
thi:do—adj., wet
thin —vt., to spread
thinco— pp., under, below
tho—vt., to ask for
thok—vt, to knock (IA)
thou, thol—n., lips
th3—vt., to graze
thoro—pp., under, below
thu:g—vi., to spit (IA)
thud—vt., to teach
thug—n., spittle (IA)
thungya—adv., three days after
tomorrow
thus—vt., to learn
thuori—adv ., a little, a few
thoma—vt., to hand over (IA)
thone —pp., up to
Tdko—n., turban (IA)
Ta:n—vt, to hang (IA)
Ta:n—n., leg (IA)
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Ta:Ri—n., whistle (IA)

Tab—n., bridle, rein

Tek loga:—vt., to take support of
something physical

Tek—n., support (IA)

Tem, Tem—n., time (English via IA)

TeT lo—vt., to tighten

TeT —adj., tight (English via [A)

Ti:k—vt., to hold, to keep (IA)

Tika: —vt.,tokeepcarefullyinplace (IA)

TimTima: —vi., to glow (IA)

Tobli—n., cap (IA)

Tolo—adj., deaf (IA)

Tuku—n., top, peak

TukoRa—n., piece (I1A)

Tun—adj., intoxicated (1A)

Tua:na—n., rafter (IA)

Tuokari—n., a basket (IA)

Tyu:b—n., tube (English via IA)

TomaTlar—n., tomatoes (IA)

Tom—adj.,somethingfull, brimful (IA)

ToTTu—n., pony (IA)

Tha:T Ia—vi., to live in luxury (IA)

Tha:T-baT—adv., great pump and
show (IA)

Thab—vt., to winnow

ThaNo hway—vi,, to stand

ThaNo—adj., upright, erect

TheT —adj., pure, typical (IA)

Thik-Tha:k—adj., in good form (IA)

Thik-Thik—right, exact, OK (IA)

Thor—vt., to attempt, to try some
work, to determine

u:g —vi., to grow (I1A)

wR—vi, to fly (IA)

uco—adj., high (IA)

uda:s lo—vi., to be sad

uda:s—adj., sad (IA)

udha:r—n., borrow (I1A)

uDya:r—n., hole (IA)

ulu—n., owl (TIA)

umsari—n., wife

Suhnu Ram Sharma

umor—n., age (IA)
upa:i—adv., method (IA)
upha:r—n., gift (IA)
upjo—vt.,togrow, produce (noun) (IA)
ur-—vt., to wash (something)
urs — vi., to wash oneself, to bathe,
usu—adpv., a little bit (liquid)
uta:r—vt., to get something down
uttor—n., north (IA)
utolo—adj., shallow (IA)

utor —vi., to come down (IA)
un—n., stone

wi—vi., appear in sight
wa:do—adv., far, away
wa:pas rtha—vi., to come back
wa:pas—n., return (IA)
wa:sta, wasta— pp., for (IA)
walon—n., Kumauni person
weda lo—vt., to promise
weda—n., promise (IA)
welarr—n., slope

watha, wata—adv., next year
ya:d rha—vi., to remember
ya:d—n., remembrance (IA)
yar—n., friend (IA)

yandu, yando—adj., light (in weight)
ya—conj., or (IA)

yer, er—pp., above

yeré —adj., height
ye—interjection, hey!
yii—vi., to walk
yii-ylit—adv., every year
yii—n., year

yu:do—adj., old

yu—n., mother-in-law; beer
yeog—n., €gg

yokhuli—adv., alone
yokson—ady., always

yon, yom—vVi., to hear
yas—vi., to be intoxicated
yas—n., intoxication
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a bit (IA)—jora

a day after tomorrow —miggya

a day before yesterday — thamiry

a few, a little bit—thuoari

a little bit (liquid) —usu

a name of the valley—ma:Na

a weight of 37 kg. —moR

above—kaldu, yer, er

above, over—kalco

again (IA)—dua:ro

age (IA)—umor

agree (vt.) (IA)—ma:n-

aircraft (IA)—ja:j

all —ruoko, rusko

all (IA)—sab

alms (IA)—da:n

alone— yokhuli

also (IA)—bi, bhi

always— thannya:r, yoksen

always (IA)—homesa

always (IA)—sadg, sade

an old type of greeting term— [amni

and—dj

and (IA)—or, ar

anger, a feeling of being offended
—chukpa

angry (IA)—na:ra;j

animal (IA)—ja:nwar

answer, reply (IA)—jowa:b

ant—kirmola

anus, buttocks—pu:Tu

any day before two days—o thamiy

anything— khebi

appear in sight—wa-

approximate, near (IA)—kori:b

apricot—cyu:i

arm (IA)—phaTo

armpit (IA)—kogrya:i

arrangements (IA)—intaja:m

arrow (JA)—ticr

ashes—cha:rn

ashes— phiTin, phaTin, phaTiy

ask (vt.)—rhu:-

ask for (vt.)—tho-

ass (IA)—godda

at once—dha:n

at two occasions —nhi:s phyero

attempt,to try some work, to determine
(vt.)—Thor-

auspicious (IA)—sub

avalanche —chuoiya

away from—ha:r

axe—tar

back —thal

backbone (IA)—ri:Dat-haRko

bad (IA)—khoera:b

bad cold—chyampa

bag (IA)—jhoy>

bag, made of wool —camko

bamboo (IA) —bis

banana (IA)—kya:wa

bark (vi.) (IA)—bhiik-, bhiig-

bark of tree— phogol’

barren land—myo

basket, one of the type (IA) —Tuakari

bastard —nyolu

bathe (vi.) —urs-

be afraid of (vi.) IA)—Dar-

be ashamed of (vi.) —kya-

be born (vi.)—lya:c-

be broken (vi.) (IA)—phoRs-

be broken (vi.) —phags-

be broken (vi.; used for hard objects)
— gyak-, gyake-

be brought up (vi.) —sos-

be buried (vi.)—dophan-
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be hungry (vi.)—kho-

be ill (vi.)—nos-

be intoxicated (vi.)—yas-

be left out (vi.) (IA) —chu:T-
be loose (vi.)—phualc-

be offended (vi.)— chukpa rha-
be ready (vi.)—chya:s-

be sad (vi.)—uda:s la-

be satisfied (of hunger) (vi.) —dhitya:s
bead of glass (JA)— goi
beam —khom

beans of local type—chemi
bear (IA)—ri:g

beard (IA)—da:Ri

beat (vt.) (IA)—pi:T-

beat (vt.)—tad-, tap-
beautiful, handsome —nhanta
because of —khyoru ki
become dawn or dusk (vi.)—namcha-
become wet (vi.) (IA)—bi:j-
bed —Dasa:y

bed —khua:ma

bed (IA)— palon

bed bug—-cyiri

bedding (IA)— bistora

bee of big size—bhuiri
beer—yu

before —té

before, in front of —naca:r
begin, to start (vt.)—ca:s-
behind — harkii

behind, after—1yoN

belch (IA)—Dogarr

belch (vi.) (IA)—Daga:r rha-
belly, stomach—khoco
besides— kakh

besiege, to surround (vt.) (IA)— gher-
best, of first kind—toNi
betel leaf (IA)—pa:n
big—tunta

big (IA)—baRa, baRy>

birch tree (IA)—bhu:j
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bird— pyec

bite of snake, dog—kad

bitter— khotagto

black—tinda

blacksmith (IA)—lua:r

blanket, a local type—cuTka

blanket, a local type—1lalli

blanket, a local type —lowa

bleed (vt.)—sui rha-

blind (fem. IA)—ondhi

blind (masc. IA)—ondha

blind man (JA)—ka:No

blood—sui

bloom (vi.) (IA)—phu:l-

blow, sound of something falling (IA)
—Dhoma:k

blow, to puff (vt.) IA)—phu:k-

blue (IA)—ni:lo

blush (vi.)—rhag-, thagc-

boat (IA)—na:u

body—jugii

body — jumiy

body (IA)—sori:r

bone (IA)—haRko

book (IA)—kita:b

both—nhisari

bottle (IA)— botau

bottom, soil —toi

bow (IA)—dhona:i

brain (IA)—doma:g, dima:g

branch of a tree— pha: o

break (vt.) (IA) (hard objects, stones
etc.)—phoR-

break (vt.) (thread, rope) —phag-

break (vt.)—chya:c-

breast—apu

breath (IA)—sis

brew (vt.)—cyu:-

brew (vt.)—pot-

bride (IA)—byoli

bridegroom (IA)—byalo

bridge — janpo
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bridle, rein—Tab chain made of beads (IA)—ma:wa
brightness —sa:n change (vt.) (IA)—bodal-
bring (vt.)—ba-, bar- cheap (IA)—sasto
bring up, to raise (vt.)—so- cheek (IA)—ga:lu
broom (IA)—buani cheese —chura
brother—byad chest, breast (IA)—cha:ti
brother (IA) —bha:i chew (vt.) (IA)—coba-, copa-
brothers (pl.) —byase childless woman (IA) —bij
brown — phoro chili (IA)—morc
brown (IA)—bhuro chin (IA)—chuni
buckwheat— bhast chip of pine wood— pha
buffalo bull (IA)—bhéso choose (vt.) (IA)—cha:N-
build (vt) (brick or stone wall or choose (vt.) IA)—cu:n-
house) (IA)—ci:N- cinema (English via IA)—sonima
bull (IA)—baRya circle round (vt.)—rina:-
burn—1lya-, lya:c- circuitous route (IA)— pher
burst (vi.) (IA)—ti:R- clan name — bhori
burst (vi.) (IA)—pha:T- clan name —baRua:1
bury (IA)—daphen clan name—Dampha
bury (vt.)—doephna:- clan name —dha:ni
bush (IA)—jha:Ri clan name —mortoliya
butter (IA)—noRi clan name—pa:l
butterfly (IA)—titoli clan name — phuanya
buttermilk— boti clan name (IA)—bhaT
button (IA)— gunTi clan name (IA)—ra:na:
buy (v)—ch3- clock, watch, moment (IA)— ghaRi
calf (IA)—ba:churu close (IA)—band
call (vt.) (near the speaker) —bhoTya:- close door or window (vt.) —Kkhir-
cap (IA)—Tobli close inside, animals or persons etc.
card (vt.) cotton or wool —cud- (vt.)—khub-
carefully (IA)—dhya:n se clothing (IA)—Ila:N
carpet, a local type —dan cloud (IA)—ba:doau
carry (vt.)—bu- coarse, dry (1A)—ruko
carve (vt.) (IA)—kor- coat (IA)—kol
caste name (IA)—ra:jpu:t coconut (IA)—noaryu
castle (IA)—gaR cold—sod
cat (IA)—biro colour (vt.) (IA)—ronya-
catch sight of (vt.)—kan, kam- colour (IA)—rong
cause to eat dry food/ — phas- comb—sigca
cause to shine (IA)—comoka:- comb (IA)—kongi
chaff (IA)—cuoko come (vi.)—rha-

chain for animals (IA)—sa:n gau come back (vi.)—wa:pas rha-
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come back (vi.) (IA)—1oT-
come down (vi.) (IA)—utar-
comfort, rest (IA)—a:ra:m

common term used for cows, bulls

—bhalan
competition (IA) —hoR
continuously (IA)—loga:ta:r
cook (vt.)—pun-
cooking (passive form)—piis-
copper—janma, jagma
corn, grain— gala
correct—sg
cough (vt.) IA)—kha:s-
cough (noun) (IA)—khi:si
count (vt.) (IA)— goN-
courtyard (IA)—a:gaN
cover (vt.)—khab-, khap-
cover oneself (vi.)—khaks-
cow (from a yak family)—rad
cow dung—lagbo
cross (vi.) (IA)—nona:-
cross some hurdle (vt.) IA)—la:n-
crow (IA)—ka:g
crush (vt.)—to-
cry (vi.) (IA)—aRak-
curd (IA)—de
cut (vt.) (IA)—ka:t-
dance (vt.) (IA)—na:c-
dance (vt.)—nha:-, nha:c-
dance (IA)—na:c
date (IA)—ta:rik
dative suffix (sg.)—-ru
dative suffix (pl.) —-nu
daughter (IA)—ca:ma
day—ni:r
day (IA)—din
day—gya
dead body— phanjo
dead body (IA) —moNbo, moR»>
deaf (IA)—Tolo
deal, bargain (IA)—soda
debt, loan (IA)—udha:r
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decapitate, behead—ranka-

deception (1A) —dhuoka

decision—te

decorate (vt.) (IA)—soja:-

defeated (be defeated) (vi.)
—ha:r-

defeat (vt.) (IA)—hara:-

defecate —a:ka khyor-

defense—rokco

defiled by eating or drinking
—juTho

demon (IA)—ra: gas

desire (IA)—ichya

destruction (IA)—na:s

dew (IA)—0s

die, to extinguish (vi.)—sis-, sisc-

difficult—a seno

difficult (IA) —muskil

dig (vt.)—khoN-

direct, straight (IA)—si:da, sido

direction (IA)—or

dirt—choawo

dirt (IA)—ki:n

dirt (IA) —mel

dirty (IA) —mela

disease (IA)-—bima:ri

dissolve (vt.) (IA)— ghol-

distribute (vt.) (IA)—DbaT-

divide, to share (vt.)—chyu-

do good (vi.)—bhya:p-

do, to make (vt.)—Ilo-

dog—khui

door, entrance —akto

double (IA)—du:Na

doubt (IA)—sak

doze (vi.) 1A)—on-

dream—mas

dried — phost

drink (vt.)—tii-

(IA)

IA)

drive away cattle (vt.)—lhyom-, lhyan-

drive away, to elope (IA)—bhoga:-
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drive, to help someone walk (vt.)
(IA)—cala-

drop (vt.) (IA)—tupka:-

drop (vi.) (IA)—tupko-

dry (vt.)—pho-

dull, not bright—khosii

dull, not sharp— khont

dumb (IA)—l1a:To

dust (IA) —dhuwu

dust storm (IA)—tupha:n

duty (IA)— phorj

duty, religion—dharam

ear (IA)—konu:N

early moming— muncanam

earn, to do (vt.) IA)—koma-

earring (IA) —murkuli

earth (IA) —dhoarati

earth, ground—sacar

east (IA)—purb

easy —seno

eat (vt.)—jo-

eating and drinking—dedu:t

ebullition, boiling liquid— bhou

edge—Di:b

€88 —Ya8

egg (IA)—onDa:

eight (IA)—a'Th, a.T

either ... or (A)—Ki (t9)... ki (td)

elbow (IA)—kuNi, koNi

elder— Janni

elder brother—a:co, a:cyo

elder brother's wife—mbhafa

elder sister's husband —cha: po

elder sister, husband's elder brother's
wife—a:ta

elephant (IA)—hati, ha:ti

enclosure—khoR

endure, bear—sg-, so-

enemy (IA)—berni

enemy (IA) —dusmon

enjoyment (IA)—es

enmity (IA)—dusmeni
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enough (IA)—ka:phi

enough, stop (IA)—bos

enquire about, or to take to task
(vi.)—khabar lhe-

equal (IA)— bora:bar

erect (vt.)—ranca;-

every year— yii-yiit

everyday, day (IA)—roj

extreme edge (IA)—chyoR

eye—mig

eye brow (IA)—bh3

eyelash (IA)—cipo

fade away (vi.)— phoc-, phoj-

faith (IA) —biswa:s

fall—nhars-

false (IA)—jhuT

false person (IA)—jhuTha

far—cheT

far away —wa:do

far away (IA)—dur

fart— phyaos

fart (vi.)— phyas khyer-

fast (IA)—barat

fast IA)—chiTo

fast, sharp (IA)—tej

fasten (vt.) IA)—kas-

fat—chyas, ches

fate (TA)—tokdi:r

father (address term) (IA)—ba:bu

father's elder brother, mother's elder
sister's husband —la: pa

father's father—toto

father's mother—aca, acya

father's or mother's maternal aunt
—guca

father's or mother's maternal uncle
— guti

father's sister—a:na

father's younger brother's wife —mifer

father's younger brother, mother's
younger sister's husband —aku

fear— gyort
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fear (vi.)— gyar-, gyarc-
feather (IA)—pa:kh

feed (vt.) 1A)—khowa-
feed (vt.)—pyel-

feel (vi.), to appear— chuoar-
female —chormi

female counter part of /la:pa/ —la:ma
fence (IA)—ba:R

festival (IA)—parbo

fever (IA)—jor

field —rhigar

fifteen (IA) —pendra
fifth—nepo

fifth day, five hundred—negya
figure, shape—cy3c¢o

fill (vt.)—pin-

find (vt.)—tay-

finger — banca:

finger nail—nan

finish (vt.) —tar-
fire—mbhe

firm—sa:ro

first (IA)—byoRu

first (IA)—pela

fish (IA) —macha
fisherman (IA)—dhunya:r
five—pe

flesh—thalmo

fleshy, and plump— phuRds, phurda
flexible (IA)—Ilacalaco
flood (IA)—ba:R
flour—bya:kpya

fly (IA) —bhujyan

fly (vi.) JA)—uwR-
foam— ga:j

fodder (IA)—bhuso

fold (1A)—jhuri
foot—na:r

for (IA) —wa:sta, wasta
for me— gyito wa:sta
forest 1A)—boN

forest (IA)—jongoal
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forget (vi.) (IA)—bisar-

forgiveness (IA)—ma:phi

fortune (IA)—jog

four—pi

four days—pigya

four days after tomorrow —lungya

four hundred—pi gya

four times— pi guNa

friend (IA) —dagoRya

friend (IA)—dost

friend (IA)—yar

friend, female (IA) —dagoRya:Ni

friendship (IA)—dosti

frighten (vt.) (IA)—Dara:-

frog (IA) —myanko

from exactly —susu

from this—dhi[e, dhise

from out of (location), since, point of
time—su

from us—ise, ise

from (agentive in passive forms)—se

front, before—nhamca:r, nhancar,
nhica:r

frost (IA)—pa:wo

fruit (IA)— phal

full —pisit

fun, joke (IA) —msjak

fungus—kui

funny, cheerful (IA)—hafu:Ru

gamble (IA)—ju:a

gamble (vt.)—ju:a nhya:-

game, a type of gamble—comma

garden (IA)—ba:Ro

Garhwali (fem.sg.) — gua:mi

Garhwali person (mas. sg.)—go

Garhwalis (masc.pl.) — guase

garlic—sidum

gasp (vi.) (IA)—hap-

ghee, clarified butter —mar

gem (IA)—nag

genitive suffix—to

get cold (vi.)—sod la-
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get cough (vi.)—kha:si rha-

get cut (vi.) IA)—kaTa-

get filled in (vi.)—pis-

get someone to saw (vt.) (IA)—cira:-

get sleep (vi.)—1i:b rha-

get someone to write (vt.) (IA)—lika:-

get something down (vt.)—uta:r-

get stick (vi.) (IA)— jaRok-

get wet (vi.) (IA)—bhi:j-

giddiness —ryw:Ni

gift (IA)—upha:r

giggle (vi.)—Kkhikca-

ginger (IA)—a:do

give(vt.)(to 2nd or 3rd person) —dha:-

give (to first person only) (vt.)—khya-

give birth (vt.)—lya-

give opinion (vt.)—re dha-

give promise (vt.)—bacan dha-

give promise (vt.)—weda lo-

glass (IA)—kai:c

glove—lagpa

glow (vi.) IA)—TimTima:-

go (vi.)—di-

go down (vi.)—hya-, hyac-

go(present tense stem only) (vi.)—gya-

goat—lha

goat, a general type—lha:ma

goat, a local type —bogTya

goat dung— gurbawa

goats and sheep (a common term)
—nha:ma

goat uncastrated male—logTo

God (IA)—bhagwa:n

god (IA)—dyo

goddess (IA)—debi

gold— jas

good—ori

good person (IA)—bhola:dim

good thing, good talk (fem.) (IA)
—achi ba:t

good, O.K,, etc. (IA)—acha, achya

gourd (IA)—bhujolo
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grain—bu
grain which is considered sacred
—bhas

grain, corn (IA)—da:Na

granddaughter, daughter's daughter
(IA) —na:tiNi

grandson, daughter's son (IA)—na:ti

grass—ci

grasshopper—salo

graze (vi.)—d53-

graze (vt.)—th3-

greed (IA)—lob

green (IA)—horys

grief (IA)—sok

grind (vt.)—hid-, hip-

groove—na:i

grow (vi.) (IA)—u:g-

grow old (vi.)— [a-, fdc-

grow (vt.) (1A)—upjo-

guard (vi.) (IA)—pera dha-

gums— miri

habit (IA)—a:dot

hail— Dha:no

hail (vi.)—Dha:no rha-

hair of head—kha

half — phyalay

halt (IA) —para:u

halt (vi.) IA) —ruk-

halt (vt.) (IA)—ruka:-

hand—1lag

hand over (vt.) 1A)—thoma-

handle (IA)—péc

hang (vt.) (IA)—IloTka:-

hang (vt.) JA)—Ta:g-

hang (vi.) 1A)—1oTak-

happy (IA)—parson

hard (IA)—dokt

hard (IA)—koTor

hard work (IA) —menaot

harvest (vt.)—kho-

hasten (vi.)—phyer-

hate (vt.) (IA)—ghiNya:s
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hate (IA)—ghi:N
hay —khulma

he, she (dative)-—dhero, dhoru

he, she (agentive) —dhejo
he, she, that—dhe

head — pusu

head (IA)—si:r

heap (IA)—Dher

hear (vi.)—yon-, yom-
heart— [uafa

heart (IA)—dil

heart beating (IA) —dhoRok-
hearth, oven— phutor
heat—ra:p

heat (IA)— gormi

heaven (IA)—sorag
heavy—li:do

heavy (IA)—bha:ni

heel JA)—eRi

height— yer€

hell (IA)—noarak

hemp (IA)—bha:N

hen (IA)—kukRu

herd (of animals) (IA) —jhunD

here—du

here and there —ha:r-gya:r
here exactly —du-du

here, this place— ghya:r

hero, one who leads (IA)—bhoR
hey! (while calling someone)—e, ye

high (IA) —uco

hilly (IA)—Dano

himself, oneself (IA) —aphi
his, her—dhets

hold, to catch (vt.)—cum-

hold, to keep (vi.) (IA)—Ti:k-

hole—dori

hole (IA)—uDya:r
hollow (IA)—Dhono
hollow (IA) —khuakalo
home —kim

honey (IA)—sot
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hope (IA)—a:s

hope (vt.)—a:s lo-

horn— Ju:Ni

horse (IA)— ghua:Ra

hot—cart

hour— ghonTa

house, a staying place—Dya:ra

how —khimi

how much, how many — khilep

how much, how many —khyako

how much, how many —kyaloN

hundred (IA)—so

hundred— gya

hunger— bit

hunt, to rush (vt.) (IA)—dhodya:-

husband —khyowa, khyowa

husband's elder brother— puru

husband's elder sister— puyu

husband's father-in-law — [at rhu

husband's maternal aunt—me sa:su

husband's mother-in-law — [at yu

husband's younger brother (IA) —dyor

husband's younger brother's wife (IA)
—dyora:Ni

husband's younger sister—noRd, nard

hybrid animal of yak— jumi, jua:ba

[—gye

I (dative) — gyiru

I (agentive) — gyejo

if A)—ogor

illusion (JA)-—-ma:ya

implement (IA)—oja:r

in between—dormya:n

in between—kildu

in good form (IA)—Thik-Tha:k

in that, in —dhoeba:N, dhapa:N

in, inside—kal

in, inside—alu

in, under—pa:N

inkpot (IA)—dod

insect, a flying one— mitig

inside (IA)—ondor
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intact (IA)—saNo

intestine, gut—nancya

intoxicated (IA) —Tun

intoxication— yas

iron—cag, cyag

irrigate (vt.)—tir-

jealousy, envy (IA)—irfa

jerk (vi.) (IA)—jhaTk-

jerk off (vt.) IA)—jhaTka:-

join (vt.) (IA)—joR-

joint (IA)—joR

juggler (IA)—huRkya

jump (vi.) JA)—ku:d

keep (vt.)—ta:-

keep carefully in place (vt.) (IA)
—Tika:-

keep something on hearth for cooking
(vt) —tuan-

kidney— birkhu

kill a goat or sheep (vt.)—sib-

kill, to extinguish (vt.) —sad-, sap-

kindle fire (which is already burning)
(vt.)—cyad-, cyap-

king (IA)—ra:ja

kiss —mui

knead (vt.)—ol-

knee (IA)— ghunno

knife (IA)—caku

knit, to weave (vt.) (IA)—bu:N-

knock (IA) —khoTkhoT

knock (vt.) (IA)—khaTkhaTa-

knot—geR

know (vi.) —sas-

know (vi.) (IA)—ja:N-

knowledge, address (IA)—pata

lac—lak

lake (IA)—jhi:l

lamb—ba:lu

lame (IA)—lagRa

land (IA)—jomi:n

landlord, owner (IA) —ma:lak

landslide (IA)—raRo

large—labu

last (IA)—a:khiri

last to last year—dhi:y
last year—naniy

laugh (vi.) —rhob, rhac-
lay together—dhu:-

leaf of a plant (IA)—pa:t
leak (vt.)—cang-, cyar-
learn (vt.) —thus-

leave behind (vi.) —khyal-
leech—lhupja

leech (IA)—judka

left side (IA)—ba:n3
leftover (of something) (IA)—baki
leg 1A)—Ta:y

let loose (vi.)—mu:c-

lice —rhi:gcag

lick (vt.) (IA)—ca:T-

lick (vt.)—cyang-

lie down (vi.)—bual-
light— chont

light (IA)— halka:

light (in weight) —yandu, yanda
light (lamp, match etc.) (vt.)—cur-
like that— domi

like this, so—dimi
line—ker

lips—thou, thol

liquor (IA)—da:ru

live in luxury (vt.) 1A)—Tha:T ls-
liver—chinpa

livestock, animals —ra:u
living being (IA)—ji:b
load (vt.) —mbho-

loaf around (vi.) —dhya:-
lock (JA)—taii

loins, waist (IA)—komar
long, tall—rhu:da
loom—ric

loose (IA)—jhi:lo

lose— khulo

louse—rhi: g
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low (IA)—niso

lower leg (IA)—khuTi

lungs—lua

Iynx (IA)—DhaDu

mad (IA)—boyo

maize (IA)—mungri

make (vt.) (IA)—baNa:-

make a hole (vt.)—ka:No lo-

make curd (vt.) (IA)—joma:-

make hot (vt.)—cart lo-

make rope (vt.)—bol-

make someone drink (vt.) (IA)—piwa:-

make someonelaugh(vt.) (IA)—h3sa:-

make someone understand (vt.) (IA)
—somja:-

make something move in a round (vt.)
(IA)— ghuma:-

make something sink(vt.)(IA) —Duba:-

make something wet (vt.) (IA)—bhija:-

male—chorso

male name-Avatar—ota:r

mange—lu:to

mango (IA)—a:m

manure, dung—lansa

many—te

many (IA)—koi

mare (IA)— ghoRi

market (IA)—bojar

marriage (IA)—bys

marriage (IA)—sedo

mat (IA)—caTe

meadow — payarr

meal, food—jabey

meat, flesh—[a

medicine—mhan

melt (vi.) (IA)—gou-

melt (vt.) (IA)—gowa:-

mend (vt.) (clothes etc.) —su:l-

metal plate (IA)—tha:i

method (IA)—upa:i

midnight — phyad-mulyary

mile (English via IA) —mi:l
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milk—pyalc

milk (vt.)—chi:r-

mind, heart (IA)—mon

mirror (IA)—arsi

mist—kui:R

molar teeth (IA)—da: Ra

mole (IA)—tilguN

money (IA)—pégsa

money, rupees (IA)—rupg, ruphg

monkey (IA)—bador

month—1la

moon— jon

mop Up— mos-

morning — munco

mosquito (IA)—macher

mother—a:ma

mother's brother's wife —nono

mother's brother, father's sister's
husband—ma:ma

mother's father — popo

mother's father's sister, father's father's
sister—nica

mother's mother— momo

mother's younger sister—ci:mi

mother-in-law —yu

mountain range, an edge (IA)—dha:r

mountain, a big rock—pa:R

mouth— gico

much, many (IA)—khu:b

mud— hilo

multiplier (IA)— guNa

mustache — judkha

my— gyito

myself, ourselves—i

naked (IA)—na:no

name — mhin

name given to the people from one of
the valleys—marcha

narrate (vt.) (IA)—suNa:-

navel —nolo
near—lito
nearby—kilco
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neck—moRgini
needle—kheb

negation marker, no, not—mha
neither... nor—notar... nator
nephew (IA)—bhatija

nerve (IA)—na:Ni

net (IA)—ja:i

new —nu:da

news (IA)—khoboar
next—lyoni

next day —hati gya

next year— wotha, wata
niece (IA) — bhatiji
night—mulyarg

nine (IA)—no

noon— phyenin

north (IA)— uttor
nose—nhimci

now —dhi

now (IA)—ab
nurse (IA)—da:i
oath— gyas

of this—dhits
oh—ela

oh (IA)—hola

oh (while calling)—ola

old— fat

old—yu:do

old man (IA)—buDya

old woman (IA)—buDai

on (IA)—pyer

on (IA)—per

on the other side, across—rhapu
on this side—dhipu, dipu

on us—1i pyar

once again, more than— aji
one—tig

one by one—tig-tig

one third (IA)—tiha:i

one thousand (IA)—hoja:r
one who has pain (IA)—dukhi
only—no

only (IA)—hi
open door (vt.)—akto phuar-
open (vt.)— phyag-

open something closed (vt.) —khol-

open, to loosen (vt.)— phual-
opened — phuast

opinion, counsel (IA)—re

or (IA)—ya

original stock, base —mu
ours—inta

263

outside (outside the room, house)

—dagar
overflow (vi.)—roRya:s-
owl (IA)—ulu
paddy — [ampa
pain—nised
pain (IA)—D»o
pain, grief (IA)—dukh
pair—chya
pair of scales (IA)—toara:ju
pajama—jaNgali
parrot (IA)—tota
part—ta:n
pass away (time) (vi.) (IA)—bi:t-
path, way, road—amca

payment given to a prest for his

religious work (IA)—daksiN
peel (vt.) (IA)—coR-
penis— gulu
perfect—sid
person—mi
person without hands (IA)—lu:la
persons (pl.)—mise
persuade (vt.) (IA)—mona:-

persuade, to allure (vt.) — phuskya:-

physical secretion— khyar-
picture —chako

piece (IA)—TukoRa

pig (IA)—siigar

pigeon, dove—nhaku
pillow—khum

place (IA)—ja:ga
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plain level —thanga

plan (IA)—iski:m

plane ground (IA)—meda:n

plane land (IA)—seNo

plant (IA)—rop-

play a musical instrument (vt.) (IA)
—boja:-

playing of musical instrument (vi.)
(IA) —ba;j- :

plough man (IA)—haya

pluck (vt.)—khyag-, khyak-

plural suffix —-se, -fe

pocket (IA)—Kkhi:sa

poison (IA)—bik

pond (IA)—talo

pony (IA)—ToTTu

position—ler

position, condition (IA) —dasa

possessive postposition—dab

pot—nhod

pot, one type — phualTi

potato (IA)—awu

pots (pl.)—nuose

power, strength (IA)—jor

practice, exercise (IA)—habya:s

press (vt.)—cya:p-, cya:-

price—las

prize (IA)—ina:m

process of making bundles of threads
—rhin-, rhim-

prohibitive prefix— tha-

promise (IA)—bacan

promise (IA)—weda

protection—rakcya

pull—IhasoR-

pull (vt.)—ron-

pull (vt.) (IA)—khéc-

pulses (IA)—da:u

pump air (vt.) (IA)—phula:-

pumpkin (IA)—kodu

punishment in the form of a fine (IA)
—Da:n
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puppy —khuica

pure (IA)—sud

pure, typical (IA)—TheT

pus—nag

push (vt.) (IA)—dhokka:-

put off, to take out something (IA)
—ta:N-

put some eatable in mouth like,
roasted grains (vt.)—phac-

puzzle, shaft —bheN

python—cui:r

quarre] — ghya:wo

quarre] (vt.) (IA)—1oR-

queen (IA)—ra:Ni

question (IA)—sowa:l

question, interrogation—rhui

rafter (IA)—Tua:na

rain (IA)—barkha

rain (vi.)—barkha rha-

ram— phara

ram, castrated one—Kkar

rat, mouse—nibca

raw, uncooked (IA)—ka:co

reach (vi.) (IA)—p3c-

reach boiling stage (vi.)—bho rha-

read (vt.) (IA)—bic-

readiness (IA)—toyari

ready (IA)—toyarr

recently — dharii

red—mondo

region, country (IA)—des

release (vt.)—muca:-

remember (vi.)—ya:d rha-

remembrance (IA)—ya:d

repair (vt.) (IA)—supa:r-

repent (vi.) (IA)—pacta:-

request (IA)—arj

respect (IA)—a:dar

respect (IA)—ma:n

respect form for father, fatherly — enir

return (vt.) IA)—1oTa:-

return (IA)—wa:pas
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revenge (IA)—badla:

rice—ga

ride (vi.)—Kkhyos-

rifle, gun (IA)—bandu:k

right (IA) —hak

right side (IA)—deNo

right, exact, OK (IA)—Thik-Thi:k

ring—lhabca, lhapca

ring, to play musical instrument (vt.)
(IA)—bgja:-

ripen (vt.) IA)—poka:-

ripen (vi.) (IA)—pa:k-

river (IA)—goRom

rivulet— gadro

roast (vi.) (IA)—bhabaR-

roast (vt.) (IA)— bhoboRya:-

roast (vt.) —hud-

rob (vt.) IA)—1u:T-

rock—poR

rock (IA)—Dan

roll up threads into balls—rhi:-

roof (IA)—chat

Rongpo language —ronpo bha:sa

Rongpo people —ragpo, rogpo

room (IA)—kamra

root (IA)—joRo, jaRo

rope—thagpa

rope (IA)—Dor

rope (IA) —rassi

rope used for hanging clothes—day

rotten (IA) —alsi

rough (IA)—Duog

round (IA)— gou

rude, naughty (IA) —utyoRu

rule (IA)—nem

run— byg-

run, to go away (vi.) (IA)—bha:j-

sack—b3Thi

sad (IA)—uda:s

saddle cloth— phigba

saliva (IA)—la:u

salt—cha

sand (IA)—ba:wo

saw (vt.) (IA)—ci:r-

say (vt.)—duas-

say, to speak (vt.)—lo-, luo-
school (English via IA) —isku:l
scoundrel —muyo

scrape (vt.) IA)—chi:l-
scrape (vt.)—Kkhyo-

scrub (vt.)—ragaR-

sea (IA) —samundor
search (vt.) (IA)—khoj-
search (IA)—khoj

search (vt.) —khoj lo-
search (vt.) (IA)—Dhu:n-
second other (IA)—dusro
secret (IA)—bhed

see (vi.)—kan-

seed —pijag

seed, sprout (IA) —kua:Ra
select (vt.) (IA)—chaT-
self (IA)—khud

sell (vt.)—ran-

send (vt.) (IA)—bhej-
send for—sa:-

seniority — [owa

senses (IA)—sud-bud
seven (IA)—sa:t

seven days—sa:t gya
seven hundred—sa:tgya
shade (IA)—chel

shaky (IA)—deagDya:no
shallow (IA) —utalo
shame —chi, chi-chi
sharp—cont

sharpen (vt.)—paya:-
sheep—ma

sheep, a Tibetan type —bhuga:r
shepherd—anwa:u

shine (vt.) (IA)—comak-
shirt—khilta

shoe (IA)—jua:Ra
shoemaker (IA)—ba:Re
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shop (IA)—duka:n

shopkeeper (IA)—duka:nda:r

short—tunto

shoulder (IA)—ka:n

shoulder (IA)—kondha

sick (IA)—bima:r

sick person—nadpa

sickle—sad

sickness—nad

side (IA)—toroph

sign, mark—tag

silver—mul

sin (IA)—pa:p

sing a song (vt.)— ghos loga: -

sink (vi.) (IA)—Du:b-

sinner (IA)—pa:pi

sister—rhinja

sister's daughter (IA)—bha:Nji

sister's son (IA)—bha:Nja

sit, to live, to be (vi.)—hunc-, hun-,
hum-, hup-

six (IA)—che

sixth—chepo

sixth day —cuy gya

skin—loto

skin (IA)—ca:m

sky (JA)—a:ga:s, aga:s

slave (female) (IA)—da:si

slave (male) (IA)—da:s

sleep—i:b

sleep (vi.)—guc-

slip (vi.) JA)—roR-

slope—wela:r

slope (IA)—Dha:u

slope (IA)—koTyar

slumber (IA)—on

small, a little bit (solid)—ci:ci

smear (vt.)—les-

smell —oriya, togts

smell (IA)—ba:s

smell (vi.) (IA)—su:p-

smell (vt.) (IA)—suna:-
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smoke—khu

smoking pipe (IA)—neR-chilom

snake, a big one (IA)—na:g

snake, insect (IA)—bhu

sneeze (IA)—chik

sneeze (vi.)—chik-

snot (IA)—siwaNo

snow —ar

snow (vt.)—ar) rha-

so ... that ... as .. if—khiri... khiri...

so big, that large—dila:p

soap (IA)—sa:maN

soft—boldu

soft (JA)—mulem

some, any — ghori

some —kue

something (also past form of verb
/khir-/)—khiri

sometime—kh€ guast

sometimes— ghuastari

sometimes—khiga:t

sometimes—khyoga:ts

sometimes or the other— guastari

sometimes or the other (Hindi, kabhi na
kabhi) —khyaga:to mha khyaga:to

somewhere —khé&gu

somewhere, anywhere —khg

son—cheri

son's or daughter's father-in-law (IA)
—somdi

son's or daughter's mother-in-law (IA)
—samdaNi

song— ghos

soon, suddenly (IA)—ekdom

sorrow —dan

sound of the wind— sar-sar

sound, voice—an

soup (IA)—teri

sour (IA)—khaTo

source —munya:u

south—dokchin

sow, plough (vt.)—bu:t-
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spade— phoro

spend (time) (vt.) (IA)— bita:-
spice (IA)—a:laN

spider (IA)—makRa

spin (vt.)— pan-
spindle—ta:ku

spit (vt.) 1A)—thu:g-

spit (IA) —thug
spleen—choro

split (vt.) (IA)—pha:R-

spoil (vi.) (IA)—bigaR-

spoil (vt.) (IA)—biga:r (IA)
spread (vi.) (IA)—phel-
spread (vt.) (IA)—ta:N-
spread (vt.)—thin-

squeeze (vt.) (IA)—nicoR-
squirrel-like animal — phi:ya
staircase (IA)—pheRi
stammer (IA) — hakala-

stand (vi.)—ThaNo huay-
star (IA)—ta:ra

steal (IA)—corlap-

steam (IA)—bha:p

stick (IA)—jaThi

stick, cane (IA)—bet

sting (IA)—Dagk

stink (vi.)—su:c-

stir (vt.)—khoro-

stitch, to sew (vt.)— phan-, pham-
stone — uy

stool, faces—a:ka

stop (vt.) (IA)—tha:m-

story (IA) —katha

story, blind woman (IA) —ka:Ni
straw—bu:s

stretcher, barrow (IA) —Doni
strike fire (vt.)—phun-

stroll, to go around (vi.) (IA)— ghu:m-
stubborn—homba

suck (vt.) (IA)—cu:s-
suddenly (IA) —toRam
suddenly (IA)—suRuk
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sugar (JA)—ci:ni

sun—ni

support (IA)—Tek

supposition— phom

surely (IA) —jorur

surprised (IA)—hara:n

sweep, to clean (vt.)—sor-

sweet—chyadpa

sweet—khyagto

sweets —nyama

swing (vi.) (IA)—jhu:l-

swing (vt.) (IA)—jhula:-

tail (IA) —pucaRi

take (vt.)—1lhe-

take, to be (vt.)—huan-, huom-

take breath—sis lhe-

take or give an oath (vt.)— gyas dha-

take revenge (vt.)— badla: lhe-

take support of something physical
(vt)—Tek loga:-

talk (vi.)—kamci khyar-

tea (IA)—jya

teach (vt.)—thud-

tear (vt.)—bag-

tears —migti

tease (vt.) (IA)—chyeR-

tell (vt.) (IA)—bota:-

temple (IA)—dyol

temple (IA) —kanpuRi

temple (IA)— purpuRi

ten (IA)—das

tender apology (vt.)—ma:phi tho-

tent (IA) —tombu

that many —dyalay

that time —doga:t

theft (IA)—cori

then (IA)—to

then (IA)—tab

there—do

there exactly — do-do

there, near by, at—dhasja:r

these—dhitye
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they (dative) —dhaténu, dhatyanu
they, those—dhetye, dhet€jo
they, those (agentive) —dhotéjo
thief (IA)—cor

thigh—toro

thin—lagtu

thin (flat objects like paper, cloth)

—bya:du
thing (IA)—ci:j
think (vi.) (IA)—sdc-
think, to understand (vi.)— go-
third— sumpo
third time—sum phyero
this—dhi
this (sg. agentive)—dhijo
this (sg.dative) —dhiru
this one, this side—dipu
this side— hoRkil
this year—thanin
thorn—cho
thought (IA)—sbc
thousands (pl) —haja:rd
threaten (IA) (vi.)—dhomka: -
three—sum
three days after tomorrow —thungya
throw (vt.) —nhar-
thumb— Dhusnya
Tibet—byarn
Tibetan person—byarpa
tie a knot (vt.)—chin-
tiger (IA)—ba:g
tight (English via IA)—TeT
tighten (vt.)—TeT lo-
tight, narrow (IA)—ola:R
time (English via IA)—Tem, Tem
time (IA)—bogat
time and again (IA)— ghaRi-ghoRi
tin—ra:g
today —than
toe (IA)—ponja:
tomatoes (IA)—TomaTlor
tomorrow — oro, oro
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tongue (IA)—jiboRo

too much (IA)—behad
tooth— fag

top, peak—Tuku

torch—rako

torso (IA)—ga:t

treat (medically) (vt.)—ila:j le-
treatment (IA)—ila:j

tree (IA)—Dalo

tremble (vi.)—dar-, darc-
triangle (IA)—tikoN

truth (IA)—sac

try, to test (vi.)—ca:k-

tube (English via IA)—Tyu:b
turban (IA)—Tako

turn (vi.) (IA)—moR-

turn around (vi.) (IA)—palTs-
turn around (vt.) (IA)—paiTa:-
turn on oneself (vi.)—ri:n-
turn over (vi.)—khuar-
twenty (IA)—bi:s
twice—nhilag

twins (IA)—j3y3

two—nhi:s

two days—nhi:sgya

two days after tomorrow—ba:gya
two hundred—nhi:s gya

type (IA) —kisom

ugly (IA)—bhodd>

under —pogco

under, below —thinco

under, below —thoro
understand (vi.) (IA) — somaj-
underwear (IA)—kacha
underworld (IA) —pata:u

up there —dhajer

up to—thone

upright, erect—ThaNo
urinate (vt.)—cyiiku khyar-
urine—cyliku

useless (IA)—beka:r
vagina—pua:ka
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valley (1A)—gha:Ti

very many, very much (IA)— mhast

vice (IA)—eb

village —nam

village name— bhuitoya
village name — bud
village name —marka
village name —ni:ti
village name —s3sa
village name — [asag
village name —chinka
villager— namci

visit, meeting, to be seen (IA) —darsan

voice, sound (IA)—a:wa:j
wait (IA)—inja:r

wait for (vt.)—nhu:s-
wait for (vt.)—inja:r le-
wake up (vi.)—sés-

walk (vi.)—yi-

walk unsteadily (IA) —dhandya:-
wall (IA)— bhiti

wall (JA)—diwa:r
walnut— kuatar)

warm— chat

warm oneself (vi.) —ches-
wash (vt.)—ur-

wash head (vt.)—sus-
wasp (IA)—jhomolT>
watch—ja:g

watch (IA)—pera
water—ti

water stream (IA)—dha:ro
water well —moanoar
watermill (IA)— ghoT
we—in

we (dative) —inu

we (agentive) —inja

weak (IA)—chi:N

weak (IA)—komjor
weather (IA)—mosam
weave (vt.)—rhom-, rhon-
weep (vi.) —ty3-

weigh (vt.) (IA)—tol-

weigh (vt.) —bok-
weight—tol

weigh causative (vt.)—tula: -

weight of things about one kilogram or

a specified weight—Kkharn
west (IA)—pachim
wet—thi:d
wet (IA)—gi:lo
what—khye
what, that—khyen, khyeno
wheat—jod
when— guasto
when (IA)—job
when... then (IA)—jab ... tob
when, although (IA)—jabki
where— gu
whistle (IA)—Ta:Ri
white —si:da
who (agentive pl.)— ghotgjo
who (agentive sg.)— ghojo

who, that (relative pronoun)— gho,

ghuo
whole (IA)—sa:ra
whole, full (IA)—pu:ro
whom (pl.) — ghotenu
whom (sg.)-—ghoru
whose (pl.) — ghotéto
whose (sg.)— ghoto
why—khyoru
why not—khyor mha
wicked person (IA)—ebi
wide, broad— paRdo
widow (IA)—raD
wife—umsori
wife's brother (IA) —sa:wo
wife's sister (IA) —sa:i
wild bee —mua:ri
win (vi.) IA)—ji:t-
win (vt.) (IA)—jita:-
wind (IA)—bat3
window (IA)—khiRki
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winnow (vt.)—Thab-

winter—sod

wipe (vt.) IA)—miTa:-

wipe (vt.)—sig-

wire (IA)—ta:r

wish—som

wish (vi.)—som rha-

wish (vi.) IA)—ca:-

with—le

with—sib

with great pump and show (IA)
—Tha:T-bal

without (JA)—biger

women's upper clothes, a gown

type— pa:khi
wonder (IA)—kora:ma:t
wood —siy

wooden beam (IA)—Da:u
wool —cham

word (IA) —sabad
work—lan

work (IA)—ka:m

world (IA)—jogat

world (IA)—sansa:r
worship (vt.) (IA)—pu;j-
worship (IA) —puja
worship (vt.)—khi:-

wrap, to roll (vt.) (IA)—lopeTl-
write (vt.) JA)—Ilek-

yak (IA)—car

yard (IA)—gaj

yawn—oal

year—yi

year (IA)—sa:l
yellow—lheda

yellowish eye discharge—mignara
yes (IA)—ha
yesterday—nya:r

yoke (IA)—ju:wo

you (pl.)—g&

you (sg)— gon

young— [orba
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young boy, lad—seru

young boy, man—ky3To

young girl, lady—keTi

young one of goat—laca

younger brother or sister—ba:ba

younger brother's wife, also a term of
address for a married lady—namfa

younger sister's husband, daughter's
husband —magpa, makpa

yours (pl.)— g€ta

yours (sg.)—geto



